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( cogitanti mihi et circumspicienti, cuinam inscribentium esset specimen hoc 
studiorum meorum, tv, praeceptor eruditissime, ob summa in me merita 
omnium dignissimus xitiebaris. Quum enim atl sacras litteras colendas in . 
/ume academiam venirem , linguisque orientalibus addiscendis, quae ad sacros 
libros recte intcUigemlos plurimum conferunt, haud parvam operam impendere 
cuperem, tu, doctor eximie, perspecto consilio meo singulari amore et bene- 
volentia me excepisti. Qiui re summopere laetatus, hisce linguis, quum 
Theologiae simul operam navarem, animiun appuli, Tcisquc praelectionibus 
per quatuor annos maximo cum fructu interfui. Absoluto autem studiorum 
academicorurn cursu, quum specimen qiudiscunque meae harum litterarum 
cognitionis dare constituissem, quo sinud gratum meum erga te animum 
publice profiterer, idest ide edendis hisce carminibus optime meruisti. Non 
enim solum haec carmina, quae in tuos usus magno cum labore descrip- 
seras, libcralilcr megum communicasti, setl etiam quidquid museum tuum 
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ad edentium hoc specimen necessarium suppeditabat, hibrmter mihi conces- 
sisti, et, ubi difficultates sesc offerebant, opem tojh sjxmte praebuisti. Tot 
* igitur tantorumque in me beneficiorum memor hasce primitias studiorum, 
quae sub tuis auspiciis colere mihi contigit, tjhj sacras esse volui. 'J)i 
vero ut illas accipere digneris, nec tenuitate huiuscc libelli offendaris, sed 
animum meum gratum et sincenim respicias, exopto summopere et obsecro. 
Illinam, praccqitor doctissime, litterarum orientalium, quas operibus im- 
mortalitate dignissimis exornas, ad longum tempus praesidium exstes, sum- 
moque horum stiuliorum amore iuvemim animos incendas, ut Orientis the- 
sauri reconditi mox aperiantur! > : >>\- 

. .... * ■ - v . t' .** _ \ **• \ 

Scribebam Bonnae extremo laiuiario a. MD C C CXX VI I . . 
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PROLEGOMENA. 

L 

DE HARETHO EIUSQUE MOALLACA. 


Ojnissis quae de septem Moallacarum origine aetate et indole docte et 
subtiliter disseruerunt V.V. D.D. Jac. Beiske” SHv. de Sacy t '), 
.Christ. Tychsen * ), E. F. Car. Rosenmullep ct E. Guil. Hengst en berg e ) , 
quae de nostro carmine eiusque auctore Aralmtn scriptores tradiderunt, 
uberius exponere placuit. Sed priusquam ipsam enarrationem aggre- 
diamur, aliquid praemonendum dc Becritis et Taglcbitis, quia contro- 
versiae quaedam inter utramque tribum dirimendae ansam praebuerunt 
nostrae Moallacae et Amrui ben Kelthum, quam eodem quo illa tem- 
pore et occasione compositam esse constat. — Beer ct Tagleb, auctores 
utriusque tribus, erant fratres ab eodem patre Waycl ben Kaset nati 
(vid. not. ad llarethi Moal. v. 16.). Regiones, quas hae tribus inha- 
bitarunt, aut eaedem aut non ita procul inter se dissitae luisse viden- 
tur, quia ob nimiam conlinitatem saepius bella inter Becritas et Tag- 


*) I" Prologo ad Taraphae Moallaeam Lngd. Bat. 174*. 

Primum io Magaziu encvclopediquc redigi; par Millin Au. III. toni. VI. p. 434. 
*cqq. 5 dein uberius in Memoires de 1 ’Academic des Inscriptions etc. p. 549. seqq. 
e ) In Commcntt. Soc. reg. scient. Gotting. rccenU vol. iil. class. liist. ct j>bil. p. 
> 35 . seqq. 

*0 opere Kaclitrije zu Sulzer’s allg. Theorie der schdnen Kiiuste vol. V. fasc, I. 
p. 5 . seqq. Lips. 1800. 

In prolcgomeuis ad Amrulkcisi Moallaeam Bonnae iGaj. 
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lebitas oborta legimus. De sede tribus Tagleb haec dicit Kosegarten 
in Amrui ben Kelth. Moal. p. 3 y. : „In Arabia septentrionali, et prae- 
sertim ut vitietur in terris Syriae et Mesopotamiae confinibus sedes 
habuit tribus Taglcb, quo factum, ut frequens ei cum regibus Hiren- 
sibus esset commercium.” — De religione illorum refert Pocock. in sperim. 
liist. Arab. p. 104. ed. Wliitc, illos, quum idolorum cultui dediti fuis- 
sent, teste Firuzabadio idolum Awal coluisse; postea eos sacra Christiana 
secutos esse tradit Ibn Chalican apud Pocock. 1 . 1 . p. 141., quod, quum 
regnum Ilirense per aliquod tempus legi christianae obtemperasse con- 
stet, a ratione haud abhorrere putat Kosegarten 1 . 1 . Becritae saeculo 
ante Muhammedem proximo per longum tempus bella gesserunt cum 
Taglebitis, inter quae celebratum inprimis est bellum Basus diuturnum 
idque internecinum, quod Taglebitae ob Coleibum principem Taglebi— 
tarum clarissimum, a Dschassas ben Morre Becrita occisum, per quadra- 
ginta annos intulerunt tribui Beer 0 ). Pro fortissimis atque ferocissimi^ 
Taglebitae habentur, ut sint auctores Arabes qui velint, (verba sunt 
Tehrizii in Reisk. prol. ad Tar. p. 36 .) si paulo Islamismus venisset 
tardior, verendum fuisse, ne homines illi devorarent. Maxime eminebat 
inter illos familia Morrah, c qua heroes fortissimi Rabiali, Mohalhc! et 
Coleib, cui ob insignem audaciam hereditarium in suos imperium offe- 
rebatur. — E Becritarum familia Iaschkor oriundus erat auctor septi- 
mae Moallacae*) Ilareth ben Hilliza, de quo teste Silv. de Sacy (Bio- 
graphie universellc t. 1 9. s. v.) nil aliud constat, quam quod Moalla- 
carn suam, qua Becritarum causam contra criminationes Amrui ben 
Kellhum Taglebitae defendit, coram rege Ilirense recitavit, qui Becri— 
tas et Taglebitas litigantes, ut foedus inter eos faceret, ad se convoca- 
verat. De hac vero lite inter utramque tribum dirimenda dissentiunt 


■>) Historiam Ituius belli pluribus rerbis exposuerunt Silv- (le Sacy in Memoir. rte. 
t. L. p. 378. seqq. Hasmussen bist. praec. Arab. regu. p. tiO. «eqq. et in Addi- 
tam. ad hisL Arab. p. 9. seqq. cf. etiam Abulfcda in Pocock. spcc. p. 4 -i 1 • seqq. 

Dissentiunt codd. in ordine, quo septem Moallacae sese excipiunt. Harcthi Moal. 
ia omnibus codd. aut sextum aut ultimum locum obtinet vid. Menii, proleg. ad 
Antar. Moal. p. 20. et *i. — Sed temporis ratione, quo singulae Moallacae com- 
positae sunt, habita, Harcthi carmen tertio loco ponendum est, quem praecedunt 
Tarapha et Amru, sequuntur Amara, Zoltcir, Amnilkeis et Lcbid. vid. lieisk. 
prol. ad. Tar. p. 19. dc Sacy in Memoir. 1 . 1 . p. 37 3 . aeqq. 
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viri docti, qnia ipsi Arabum scriptores diversa nobis tradiderunt. Sunt 
enim tres potissimum narrationes, quae de lite quadam inter Becritas 
et Taglebitas agitata feruntur. 

Prima illorum, quam Reisk. prol. ad Tar. p. 35. de Sacv Memoir. 
1.1. p. 378 . et Hartmann: Die hellstrahlenden Plejaden p. iyt.seqq. nos- 
trae Moallacae componendae ansam praebuisse putant, est ipsa historia 
belli illius pestiferi Basus, de quo modo dixi. Sed haec a vero ab- 
horrere, rationibus sat firmis probavit Kosegarlen p. 38. et 39 . Dicit 
enim, bellum Basus, antequam Hirae imperium acciperet Ainru heu 
Hend, iam absolutum fuisse, neque ullum historicorum Arabum, qui res 
huius belli exposuerint, illud arbitro Amni ben Hend compositum esse 
narrare. Ipse Silv. de Sacv, postquam historiam belli Basus pluribus 
verbis exposuit, haec addit 1.1. p. 385. : „On ne voit pas, dans le rccit 
precedent, quelle fut precisement l’occasion des deux poemes d’Anuou 
et de Hareth; et il ne paroit pas meme, si l’on s’en tient a ce rccit, 
que le roi de Hira, Amrou ben - Hind, ait eu aucunc part a la recon- 
ciliation des enfans de Beer et de Tagleb.” 

Restant igitur duae tantummodo narrationes, quas quiun alii aliter 
referant, integras afferam, additis simul hic illic locis, iu quibus est 
dissensio. 

Una, quam Reisk. in. prol. ad Tar. p. 36. e Tebrizii historica in- 
-troductione in Anirui beri Kelth. et Harethi Moal. exhibuit, et de Sacy 
in annotationb, margini Moallacae Antarae cod. Paris. 1416 . adseriptn, 
reperit (vid. Memoir. 1.1. p. 386.) occasionem Harethi Moal. recitandae 
hanc fuisse dicit: „Anno quo Taglebitae nimia siccitate premebantur, 
-illorum 1 quidam veniunt ad Becritas. aquam rogaturi ; sed repulsi ob si— 
iimltatom, quae mutua vigebat, domum redeuntes septuaginta viros 
amittunt siti in via enectos. Taglebitae irritati bellum statuunt inferre 
Br critis simul ad pugnandum paratis. Congressu tainen facto, ntrinque 
pacis componendae consilium capiunt, veriti, ne bellum vix exstinctum 0 ) 
iu novas flammas erumperet. Pacis itaque statorem ac vindicem ct ar— 

• ; :• • ■ "• i- :„HW . • 

— ■ ',‘ifr 

^ • »{>:* ■ • 

•) Tebrir.ius et annotationis supra commemoratae anetor artimadreilcnlc de Sacv 1.1. liis 
~ * * verbis bellum Basus innuere videntur. 


Digitized by Google 



— IV — 


bitrum litis constituunt Amru ben Hend regem*), qui tamen animos 
conciliare velle aut posse negat, nisi Becritae nobilissimos quosque suo- 
rum numero septuaginta sisterent, quos, si Becritae causa caderent, Tag- 
lebitis traderet, vel dimitteret quo vellent ire, si innocentes deprehen- 
derentur. Consentiunt, et die quodam constituto litis dirimendae causa 
coram rege Amru ben Hend sese congregant. Taglebitarum causam 
egit 'Amru ben Kelthum, qui ad regis latus locum occupat. Hareth 
ben Hilliza autem, quia leprosus erat, orationem, qua Becritarum cau- 
sam defenderat, quibusdam suorum recitandam demandarat, persuasus 
fore, ut quicunque illam bene recitaret adversarii argumenta destrueret 
haud dubio et prosterneret. Recitantes illam vero nonnulli quum non 
placerent ipsi spectanti coram et audienti, neminem intelligit aeque be- 
ne ac se ipsum locum posse tueri, quem res flagitabat, et: „Aegre 
quidem, ait, fero, ita me Dii ament, quod regem debeo accedere, qui 
septem cinctus aulaeis audiet perorantem, et discedentis vestigia lustrali 
aqua purgabit. At vestra tamen causa ingrati quidquid erit, libenter 
exhauriam, siquidem inter vos neminem video, qui personae meae satis* 
faciat.” Abit ergo. At Amru ben Kelth.: o rex, ait, illo conspecte, 
visne hunc mihi opponentem inducere? Rex annuit et Hareth septem 
velis a rege remotus carmen suum ab initio recitat. Regina*) autem, 
quum primum illum recitantem audivit, „nullus unquam, exclamavit, 
tam eloquentem in perorando post septem vela se ostendit.” Quo per»- 
motus rex velum tolli iubet. Illa autem repetente eadem, rex iubet 
unum velum tolli post alterum, donec stabat poeta super eadem cum 
rege storea; dein regiae paropsidis particeps factus est, regisque iussu 
discedentis vestigia lustrali aqua nop purgata. Rebus ita gestis re* sep- 
tuaginta Becritarum in pignus depositorum antias praecidit*), traditque 


«) IIuc usque nnnotationii auctor; quae aequantur aunt verba Tebrizii apud Rciakium. 
*) Sic dc Sacy huuc Tebrizii locum corruptum intellexit. Reisk. quoque Tcbri/.ium 
de uxore regis hic loqui vidit, sed perperam argumentavit, illam esse eandem 
amicam Harcthi Asmam, quam in primo carminis versu compellat vid. not. Bd h.v. 
f ) Reisk. 1.1. p. 58. ad explicanda haec verba animadvertit: ,,hoc captivis solebant 
facere, quos sine lvtro, solo generosae mentis motu dimitterent.” Silv. de Sacy 
autem alio modo quod Amru ben Heud fecit exposuit; dicit nimirum 1.1. p. 38y. s 
„En coupaut les chcvcux aux otages, le roi dounoit a entemlre qu"il les regar- 
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praesectas crines Haretlio, qui et perpetuo postea tenuit, dimittitque 
admonitum, ut nunquam nisi corpore abluto Moallacam suam recitaret" 
Altera narratio , quam Reiskius ibidem p. 38. et 39 . ex 
eiusdem Tebrizii prooemio ad septimam Moallacam divulgavit, et de 
Sacy in Biographie univers. 1.1. paulo aliter repetivit, aliam a priori 
diversam refert occasionem, qua Amru et Harelh carmina sua pepige- 
rint. Est autem haec: „Amru ben Hend, rex magnus et potens 0 ), 
conciliata inter^ Becritas et Taglebitas litigantes amicitia, quamlibet tribum 
centum (secundum de Sacy octoginta) obsides dare iussit, qui apud 
ipsum manerent et mala mutua in se reciperent. Casu autem quodam, 
de quo dissentitur 4 ), factum est, ut omnes Taglebitarum obsides peri- 
rent. Taglebitae a Becritis pretium redemtionis postulant quasi de iure 
et merito, quod Becritae persolvere recusant. Confluit ergo utraque 
tribus ad Amru regem Ilirensem, ut controversiam dirimeret. Taglebi- 
tarum causam defendit Amru ben K.ellhum, Becritarum Noman ben 
Haram. Quum autem hic adversario suo Amru ben K. qui vehementer 
et contumeliose in illum invehebatur, audacius sese opponeret, atque 
regem, qui Taglebitarum parti favebat, iratum verbis contumeliosis ma- 
gis offenderet, parum abfuit, quin Amru ben Hend Nomanura inter- 
fecisset. Surgit itaque Hareth ben Hilliza, et ex tempore carmen suum 
effundit, arcui suo more Asiatico innixus, atque vehementissimo animi 
impetu, ut extrema pars arcus nervo implicitam manum non seutienti 
perfoderet. Moribus autem importunis et difficillimis erat rex ille, ut 
neminem vultu foedum adspicere dignaretur. Hareth itaque leprosus 


, doit comme legitement adjuges anx enfnns de Tagleb, rnais remis volontairemeut 

en liberte ; ct en donnant lea clievcnx coupes a Hareth, il vouloit sans doutc 
Inarquer, qne ce n’ctoit qu ! en consideratiori de lcnr compntriotc Hareth, ct pottr 
lui donner une marque de son admiration, quii Icur nccordoit la liberte. 
a ) Idem de hoc rege praedicat llamza Isfahanensis in Antial. apud Rasmtisacn liist. 
praec. Arab. regn. p. 37. 1 . 10.} et Ibn Zcidun ibid. p. 14. uol. t. dicit, illum 
ob magnam suam fortitudinem ut violentiam cognomen accepisse. 

Aliud cius cognomen est combustor, cf. Eichbam mon. aut. p. rg*. 

et de Sacy Memoir. 1 . 1 . p. 374. 

*) Tcbrizius l.L p. 38 . hos obsides regem in expeditionibus suis comitari solitos esse 
refert ; facta autem aliquando excursiouc Taglebitas omnes venenato vcuto petiisse, 
Beciitas evasisse salvos. 
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praeducto velo declamabat. Quum vero admirabilem in perorando elo- 
quentiae vim expromeret, rex commotus illum propius accedere jussit, 
donec tandem velo remoto proxime ipsi assideret. Absoluta recitatione 
rex sententiam pronuntians declaravit, lieni tas damno Taglcbitarum 
restituendo non esse obligatos.” 

Patet ex hisce duabus narrationibus, ipsos Arabum scriptores de 
occasione, qua Harethi Moal. composita sit, nil certi statuere potuisse. 
Prior enim narratio litem Becritis intulisse dicit Tagi ebitas ob aquam 
ipsis denegatam, altera ob iuvenes Taglebitas casu quodam peremtos; 
ex illa sequitur, ut Hareth Moal. suam prius composuerit quam reci- 
taret, liacc autem docet, poetam nostrum vehemeutissimo animi impetu 
illam ex tempore effudisse. Me quidem Judice prior narratio in uni- 
versum verisimilior esse videtur; saepissime enim in Oriente accidit, ut 
ob aquae penuriam arma arripiantur. Altera autem plura habet, quae 
admitti non posse videntur. Loquitur enim ut illa de obsidibus, sed 
statuit, Becritas et Taglebitas Amruo' ben Hcnd obsides dedisse, quorum 
Taglehitae forte lortuna ad unum omnes periissent, quod minus veri- 
simile est; dicit quoque aulaeum regem a poeta separasse, sed unum 
tantummodo, illa septem vela, quod, quia sacer numerus in rebus quae 
ad religionem pertinent, qualis lustratio est, inprimis adhibetur, ad 
veritatem propius accedit. Quam autem occasionem dicit, qua commo- 
tus Hareth Moal. suam recitant, illis, quae in priori narratione leguntur, 
praeferendam existimo Haec enim perhibet eorum, quibus llaretb car- 
men suum ad recitandum dedisset, ne ullum quidem munere suo bene 
perfungi potuisse, quod de Becritis, qui de salute suorum aeque ac 
Hareth solliciti erant, vix credas. Dein addit, Harethum idem carmen 
tanta eloquentiae vi ab initio recitasse, ut index Amni bch Jlend litem 
p Becritarum utilitate dirimeret. Quis autem credet, uuuui idemque 
carmen, saltem magnam illius partem, plus quam semel coram iudice 
recitatum fuisse, et, quod magis est, hunc ob admirabilem tantum 
Marelhi eloquentiam, non ob Becritarum causam egregie defensam huic 
tribui ius concessisse”). Quae difficultates facile removentur omnes, 


») Negari quidem haud potest, rationem qua Hareth Moal. suam rccitarit multum nd 
victoriam coDtulissc, sed hac narratione accepta, quae hoece carmen, saltem mag- 
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si alteram narrationem sequimur, quae Harethum, postquam Noman 
ben Haram Becritarura causam male defenderat, carmen suum velie- 
mcnlissima animi commotione ex tempore effudisse contendit. At im- 

probet forsan aliquis hanc sententiam, minus verisimile esse, dicens, 
Hai-cthuni Moal. suam ex tempore effudisse, praesertim, quum talia carmi- 
na, quae triginta aut pluribus versibus constant et so#a3 vocantur, tum 
demum temporis Arabes componere incepissent 0 ) ; prooemium saltem 
carminis, in quo de amata sua et camelo, qua vectus iter facit, loqui- 
tur, omisisse, atque rem ipsam slatim in initio aggressum. Quod ad 
primum attinet, nil obstat, quominus Hareth carmen suum ex tempore 
dixerit; est enim, prooemio excepto, mere historicum, et quum Arabes 
in versibus ex tempore dicendis magnuin usum habuisse constet, non 
est quod valde miremur, Harethum res gestas Becritarum, quae toti 
tribui notissimae erant, versibus pronuntiasse. Prooemium autem in 
Harethi Moal. haud commode omitti potuit, quia moris erat Arabibus, 
carmina ab amata incipere, adeoque necessarium videbatur, ut in in- 
tegris 'et iustae magnitudinis carminibus abesse sine damno non posset, 
vid. not. ad Harethi M. v. I. — Ceterum monendum est, illud in Ha- 
rethi M. multo brevias esse, quam in plurimis aliis antiquioribus car- 
minibus, (nam constat quatuordecim tantum versibus) ct poetam co, 
quod addidit, [carminis argumento primario nil detrimenti intulisse. — 
Sed utut de utraque narratione statuimus, in eo consentiunt. Harethi 
Moallacom ob litem quandam inter Becritas et Taglebitas agitatam 
compositam esse, quam rex Hirensis diremit. Amru lien Hend autem 
saeculo sexto p. Chr. n. Hirae imperium tenuit ab anno 563 . vel 56 4. 
usque ad annum 576. vel 579/), unde sequitur, ut Moal. nostra intra 


n*m partem saepius coram indice recitatam fuisse dicit, statuendum est, regem in 
dirimenda hac lite cloqueutiam potissimum spectasse, non vero causam Becritarum 
egregie defensam, quod o vero abhorrere videtur. 

«) Traditur enim Mohalhchtra, qui haud diu ante Muhammcdem, eodornque tempore 
eum Haretlio nostro vixit, primum Caaidam composuisse vide Pocock. spec. List 
p. l6t>. De Sacy in Memoir. 1.1. p. 35 1 . 

Vide seriem regum Hirensium secundum computationem Ilarmae Isfahanensis apud 
Hasmussen h.«L .praec. Ar. regn. iu fine; cf. de Sacy in Memoir. elc. t. XLVJJI. 
p. $ 71 . tah. cliron. 
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hos annos bello Basus iam finito composita sit. Tempus etiam, quo 
auctor septimae Moal. vixerit, paulo accuratius definiri potest. Quum 
enim in aula regis llirensis Moal. suam recitaret, teste Asmaeo annum 
aetatis centesimum trigesimum quintum iam excesserat, vid. Kcisk. 1.1. 
p. 40. Haretli bea Hilliza igitur circiter initium quinti saeculi p. Chr. 
natus esse videtur. 

Praemissis quae de occasione, qua Moallaca nostra composita esse 
videtur et de Haretho eius auctore dici potuerunt, ad ipsum carmen 
venimus, de cuius indole et virtutibus nunc dicendum est. Qua qui- 
dem in re ita versabor, ut primum de genere huius carminis eiusque 
metro disseram, dein argumento illius exposito virorum doctorum de 
Haretho iudicia afferam, quibus denique nostrum qualecunque de hac 
Moallaca iudicium subi ungamus. 

Est hoc carmen ex eo genere, quod Arabes vocant Casidam, quo, 
ut supra iam dixi, primus usus est Molialhcl, quem dein praeter sep- 
tem Moallacarum auctores secuti sunt Tograi, Caab ben Zolieir, Abul- 
ola, alii multi. Haec poematis species, ut lonesii (poes. asiat. com. 
cur. Eichhorn. p. 69.) verbis utar, intra nullius argumenti limites res- 
tringitur, sed ab una re ad alteram describendam abrupto orationis 
filo transit, ita ut vel praecepta, vel querimoniam, vel laudationem, 
vel delicias ac lusus, vel vituperationem possit complecti. Est tamen, 
quod recte animadvertit amicissimus meus P. a. Bohlen in commenta- 
tione doctissima de Motenabbio p. 41., in antiquioribus potissimum, 
ut in Harethi Moallaca, modus quidam ac norma, ad quam tale con- 
texunt carmen, duabus fere partibus constans, quarum una in amore 
saepissime licto versatur, desumtis vividissimis e vita Arabum campes- 
trium imaginibus; altera heroem aliquem eiusque virtutes celebrat. — 
Quod ad formam attinet, singuli versus constant duobus hemistichiis, quae 
in primo versu similiter desinunt, in ceteris autem posteriora tantum simili 
rhythmo terminantur ; modicae debet esse magnitudinis, raro enim aut plu- 
res quam centum versus aut pauciores quam viginti complectitur*). 


«) Fusius de liuiusmodi carminibus disputarunt Iones 1.1. p. 66. seqq. Sil. de Sacy 
in Notie, ct Exlraits ctc. t. IV. p. 3i5. Idem in A(cmoir. ctc. t. L. p. 35 1 . 
ct nuperrime bohlen 1.1, ct p. go. seqq. 
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Carminis nostri metrum ad genus Arabibus dictum pertinet, 

de quo vide Clerici prosod. Arab. p. 119. seqq. et Iones 1 . 1 . p. 5 a. seqq. 
Versus sunt senarii, nam singula hemistichia constant tribus pedibus, 
quorum unusquisque quatuor habet syllabas. Primus et tertius hemi- 
stichii pes est secundus Est igitur forma primaria huius 

metri : 

cr _iUcLi qJuuU— ' iMcli — liabis ^ — i' jlcS 

I. *. | — | 

Sed integri huius generis versus non occurrunt in nostra Moallaca 
nisi mutati. Vario enim modo in hoc carmine singuli pedes mutantur; 

sic pro pede in omnibus sedibus saepius ponitur Qjibs ^ — , 

et in sexta sede ^b**» , rarius in tertia, ubi etiam semel aXii 

— — — — occurrit, vid. vs. 4. Pes saepissime mutatur in 

Rhythmus finalis **Jl3 versuum, quem Arabes fere in quovis carmi- 
ne adhibuisse scimus, in nostro carmine sj ecici > bi**) est, et duabus 
syllabis *£— efficitur; sic enim desinunt ambo, ut solent, primi versus 
hemistichia, ultima autem ceterorum qui sequuntur versuum. Denique 
de versuum divisione observandum est, poetam nostrum singulorum 
versuum hemistichia saepius coniunxisse, quam divisisse, ita ut vocis 
cuiusdam initium finein faciat prioris, et vocis finis initium sit posterio- 
ris hemistichii. Causam huiusce rei in ipso metro et ratione, qua car- 
men nostrum pronunciatum esse supra diximus, deprehendere mihi 
. videor. Pertinet enim metrum quo poeta usus est, aeque ac 

ab ad metra liberiora, quibus carmina plerumque extempo- 
ralia sunt composita. Eius generis est etiam sine dubio Moallaca nostra^ 
ut supra demonstravimus; non est igitur quod hauc hemistichiorum con- 
iuuetionem poetae vitio vertamus, praesertim quum tale quid non solum 
apud recentiores, ut Motenabbium, (vid. Cl. Freyt. Caab ben Zoh. p. ra. 
seqq. et Bolilen de Mot. p. 112.) sed etiam apud antiquiores poetas haud 
raro observetur, ut in Hamasa Schult. p. 416. seqq. 


*) Pluribus de l:oc rliyflimo disseruit Cl.Frcytngius in prol. ad Caab bcnZolieir p. a 3 . 
et 14. Ceterum de lhylhmo finali conferendus est Clericus in tracl. de pros. 
. Arab. p. 149. seqq. ct ltubien de Mot. p. tOl. seqq. 


** 


Digitized by Google 



Carminis argumentum, quod nnnc exponam, iam antea breviter 
exhibuerunt Reisk. prol. ad Tar. p. 35 . Iones in cd. Moall. opp. t. 
X. p. 22. st*qq. De Sacy in Mernoir. t. L. p. 390. — Poeta amatae 
suae discessu dolore confectus, commemoratis locis, in quibus illam an- 
tea offenderat, queritur, se nunquam visurum esse Asmam, idcoquc 
lacrimis fundendis dies suos consumere debere, etsi fletum sibi nihil pro- 
desse ipse profitetur. Sed igne quem liinda accenderat conspecto, se- 
met consolatur, sperans, fore ut alia amica ipsum ad se invitet. Dein 
transit ad describendas cameli qua vectus iter facit virtutes. Hisce quasi 
prooemio praemissis, rem ipsam aggreditur poeta, quam tractare sibi 
proposuerat, scilicet crimina a Taglebitis contra Becritas allata diluere, 
atque sibi et tribui suae inhocentiam recuperare. Qua de causa statim 
ab initio Becritarum innocentiam profitetur, quos Taglebitae summa in— 
iuria affecissent. Commemorat ad praedicandam Becritarum virtutem et 
gloriam singulas acies, quibus devicti Taglebitae excessissent, nec vindic- 
tam ab hostibus sumere potuissent. In memoriam revocat omnem quo- 
que occasionem, qua reges Hii'enses, ititer quos Amru ben Hend sae- 
pius laudibus effert, Becritarum auxilio fruiti essent. Meminit porro 
belli inter Axabes Iemanenscs et tribus ab Adpano oriundas, quo Be- 
critae eximia virtute praestassent. Denique in postrema carminis parte 
;psos Taglebitas alloquitur, illisque cum admonitione sincera tum ora- 
tione simplici, qua tribum Becritarum a multis criminibus, ipsi falso 
imputatis, liberat, persuadere studet, ut Becritarum innocentiam in re_ 
bus, quae utramque tribum sibi invicem infestam reddidissent, agnos- 
cant. 

Iam videamus, quodnam imbrium viri docti de Ilarethi Moal. tu- 
lerint. Sed primum audiendi sunt Arabum critici, quorum auctoritas 
in bis litteris profecto maxime valet. Abu Obeida, celeber grammaticus, 
qui sub finem secali primi Heg. floruit* 1 ), dc praestantia Moallacae 
nostrae probante Tebrizio in prooemio ad septimam Moal. (vide Reisk. 
prol. ad Tar. p. 17. et 39.) haec dicit: aou». sjva.1, s.w»s 3 
a-jJI ^ xijUj} KjJL=- ^ ju xJUjij i. e. „Qui nobilissimos 


«) Plura vide iu Abulfed. Annal. t. II. p. 145. et »n Herbelot. bibi. orient. t. I. p. 44. 
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poetarum se esse probarunt carmine uno, nobili, longo, tres fuere, Amru 
ben Kelthuin et Hareth bon Hilliza et Tarapha beu Alabd." Palet simul 
ex lusce verbis, Harethum tale carmen, quod hic exhibemus, unum tan- 
tummodo composuisse. — Quanti pono Arabes Harethi carmen acstima- 
rint, apparet etiam e proverbio, quo dicitur qJ ydl "Illu- 

strior Haretlio ben Hilliza." Reisk. qui illud e Mcidanii proverbiis lau- 
davit, de historia quidem, quam Arabes hoc proverbio respiciunt, nil 
adiecit, fortasse quia in cod. Leidens. aeque ac in Berolin., quem Kose- 
garten 1.1. p. 39 . inspexit, illa desiderabatur; sed quum de Haretho no- 
stro, ut supra dixi, nil aliud constet, quam quod Moal. suam recitarit, 
hoc sine dubio de gloria intelligendum est, quam Hareth carmine suo 
sibi acquisiverit. Eandem quam Arabes laudem Harethi Moallacae tri- 
buit Reiskius vir magna doctrina et litterarum orientalium cognitione 
insignis. Verba illius in prol. ad Tar. p. 35. sunt haec: „Septima 
contra Moallaca est auctore suo, qui dum anuum aetatis centesimum 
•trigesimum quintum agebat, plane digna, gravis, rerum eventu magis, 
quam verbis, suam rem delendens, (nam pura puta ferme est historica,) 
maturam spirans prudentiam et subactum variis casibus indicium, meri- 
toque tegis iudicis favorem obtinuit, orinmv yipovrof t «U« xai aiftvSuftrifar, 
suaeque tribui victoriam acquisivit. Inter enim est multum, dicat ne 
Aiax, an Ulysses, maturusne senex, an adhuc florente inventa fervidus." 
Hancce Reiskii sententiam omnino probo, simul additurus, quae in 
Moal. nostra magna admiratione mihi digna videntur. Eiusmodi est 
inprimis summa prudentia atque modestia, qua in diluendis Taglebitarum 
criminibus usus est carminis auctor. Quamvis enim Hareth ob graves 
criminationes, quas Amru ben Kelthum Becritis falso imputarat, magno- 
pere iratus, vehementissimo animi impetu carmen suum recitaret, nil 
tamen contumeliosi orationi suae inspersit, neque arroganter quid in 
laudandis Bccritarum virtutibus protulit, sed potius veritati, quam dic- 
turus erat, confidens, omni qua par est simplicitate illorum res prae- 
clare gestas exposuit. Maxime porro admiranda est verborum gravitas 
atque pondus, quibus totum fere carmen est refertum. His accedit in 
dicendo dignitas, quae seni, qualis Hareth, quum Moal. suam recitaret, 
fuisse dicitur, maxime convenit. Optime igitur de nostro carmine iu- 
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dicat Iones pocs. asiat. coram, p. 72. quum dicat, illud esse ple- 
nissimum sapientiae, acuminis et dignitatis. Hanc carminis 
praestantiam Ainru ben Ilend quoque agnoscens, quum litem inter Be— 
critas et Taglebitas agitatam dirimeret, palmam Haretho tribuit. Cetera 
quae de lingua, dicendi genere, imaginibus, descriptionibus aliisque ele- 
gantiis in carmine nostro obviis dicenda sunt, partim, ubi Abulolae 
carmina cum antiquioribus comparantur, partim ad singulos huius Moal. 
versus annotata reperies. 

Restat ut aliquid dicam de codicibus, commentatoribus et editori- 
bus huius carminis. Qua in rc autem brevius versabor, quia plurcs de 
hoc argumento satis verbose disputarunt. Primum dicendum de eodd. 
Paris., quorum usum praeceptor noster Cl. Freytagius eximia sua libe— 
ralitate nobis concessit. Asservantur nempe in biblioth. Paris, tres 
Moall. codd. num 1416. 1417. et 1465. insigniti, quorum accuratam des- 
criptionem exhibuit de Sacy in Notices et Extrails t. IV. p. 309. scqq. 
cf. etiam Ilengstenberg 1.1. p. 14. et i 5 . Primus quem exaravit Rebia 
ben Soleiman a Heg. 982. p. Chr. n- 1674, est praestantissimus et ac- 
curatissime scriptus. — Cod. 1417* exaratus a. Heg. 1024. p. Chr. n. 
16 1 5 . a librario Abdalbari Albessatini, qui linguam Arabicam parum 
callebat, et quod scribebat non intellexisse videtur, plenus est vitiis 
et scatet mendis gravissimis tum in carmine tum in scholiis; bonas ta- 
men nonnullas lectiones offert, et tam ad corrigenda enata pauca cod. 
1416., quam ad expediendas, quae passira occurrunt, textus difficultates 
multum confert. In utroque cod. post singulos versus collocata sunt 
sthdia Zuzenii. Tertius denique, cui praeter Moallacas, quibus in hoc 
cod. Aschae et Nabegac carmina annumerantur, dua alia poemata in- 
sunt, non adiunctum habet Zuzenii commentarium, et consentit maxi- 
mam partem praesertim in Harethi Moal. cum editione lonesii. Exara- 
tus est hic cod. a. lleg. 993. p. Chr. n. i 585 . Sed librarius nomine 
Denvisch ben Ab annotat, illum esse apographum codicis a. lleg. 655 . 
p. Chr. n. 1257. scripti, quod magnam illi tribuit auctoritatem. 

Apographum Freytagianum factum e codice Paris. 1416., quo in 
edend-o hoc carmine usi sumus, in margine fert tam varietatem lectio- 
nis, e codd. Pariss. modo descriptis diligentissime depromptam, quam 
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annotationes nonnullas, quas ex parte codex de Sacyanus continet, quem 
Midi. Sabbagh Arabs tum temporis Parisiis degens cx cod. Regio Par. 
descripserat. Has annotationes iu usum nostrum nos convertisse grato 
animo profitemur. Ubi ex .hoc apographo proprium quid protulimus, 
littera S. notavimus. — Una cum hoc apographo Cl. Freytagius alium 
quoque libellum liberaliter mecum communicavit, in quo ordo versuum 
» Mssc. Pnriss. 1416. 14x7. et 1455. accurate collatus erat cum editione 
Ionesii. Nos, quia dispositio versuum multum confert ad carmen recte 
intelligendum et critica ratione tractandum, tabulam synopticam ex hoc 
libello confecimus, quae exhibet ordinem versuum Mssc. Pariss. 1416. 
1417. 1405. et editionis Ionesii cum nostra editione Zuzenii collatum, 
eamque ad calcem annotationum reiecimus. 

Omissis reliquis Moallacarum co:ld., quos descripserunt Menii 1.1. 
p. 27. seqq. Koscgarten 1 . 1 . p. IV. alii, commemorandi sunt codd. Bocl- 
leiani, quos in edenda Harethi Moal. in subsidium 6c vocasse dicit 
Wyndham Knatchbull. Ipse in praefat. ad Har. Moal. p. VIII. illos 
sic describit: „Tres maxime codices spectavi textum septem Moallakath 
offerentes, quos Uri designavit numeris MCCXIX. MCCLXVIII. 
MCCLXXIV. primus Abu’l Abbasi Scholia exhibet, secundus commen- 
tarium Persice scriptum, tertius Scholia Zouzenii: sed quas deprehendi 
lectionis Varietates et minus frequentes sunt et minus graves: nonnulla 
in notationibus commemorata, potissimum cx Scholiis Abu’l Abbasi, qui 
Zouzenio videri possit uberior.” 

Plures sunt Moallacarum commentatores inter quos notissimi Tebri- 
zius, Ibn Nabas, Ibn Hescham et Zuzenius. Tres priores eiusdem fere 
generis sunt. Versantur maxime, ut recte dicit Hengstenberg 1.1. p. 16., 
in singulis vocibus explicandis, nexum sententiarum et grammaticas dif- 
ficultates parum curantes. De Ibn Heschami commentario Reiskius 1 . 1 . 
p. XI.: „Tnspexi semel, inquit, ut viderem quid libri esset. Sed o flendi 
nudas et ieiunas difficiliorum verborum explicationes, praeter ultimum 
Harctz ibn llcltza, quod egregio, ut videbatur, et densis poe- 
tarum citatis gravi, commentario instructum eminebat.” 
De Tebrizio et Ibn Nahaso cf. Reisk. ibid. p. VII. — IX. et Menii 1.1. 
p. 28. et 29. — Inter omnes vero Moallacarum commentatores maxime 
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eminet Abu Abdallah Alhoscin ben Ahmed ben Albosein Alzuzeni, 
cuius praestantiam inprirnis laudavit de Sacy Not. et Extraits t. IV. 
p. 3i3- cf. Hengstenbcrg 1.1. Sed scholia eius in Harethi Moal. sunt 
tenuiora; omisit enim fere semper historias, quas poeta singulis versibus 
attingit, copiose enarrare. Multo uberior autem hac in re est commen- 
tarius Abulabbasi, quem possidet biblioth. Bodleiana (vide Uri catalog. 
num. MCCXIX). Dolcnduin est Knatchbuliium in observationibus * 
suis tam pauca ex illo attulisse; est enim inultis in locis praestantior 
sclioliis Zaizenii, et ad intelligendos quosdam Harethi versus maxime ne- 
cessarius. Nos omnia, quae Kn. e scholiis Abulabbasi excerpsit, in 
nostra editione recudi curavimus. 

In edenda Harethi Moal. parum accurate et diligenter versati sunt 
viri docti. William Iones enim Anglus, vir magna doctrinae copia in- 
signis. primum adornavit carminis nostri et reliquarum Moal. editionem - ), 
quae exhibet carminum argumenta, versionein et textum sine notis. 
Quum vero Iones textum Arabicum latinis litteris expresserit, pronun- 
ciationem Anglicam secutus, nec annotationem historicam et criticam 
■adiecerit, magnas difficultates offert haec editio, atque linguae Arabicae 
studiosis parum prodest. Non maiorem utilitatem praebet editio Alexii 
Boldyrew*), qui huic difficultati ita succurrere voluit, ut praemissa ta- 
bula, quae Ionesii orthographiam indicaret, textum illius in duabus 
Moal. litteris Arabicis exprimeret. Sed nec hic eius labor sufficit, ut 
Willmet (proleg. ad. Ant. Moal. p. 34 ) recte animadvertit, qunm 
puncta vocalia, quorum pronunciatio Anglica multo difficilior est quam 
consonantiuib prorsus omiserit, et in harum etiam orthographia nonnun- 
quam erraverit. Accuratissime in hoc labore versatus est Silv. de 
Sacv, qui textum Arabicum Ionesii ad suas regulas non modo litteris 


«) Tlic Moallakat; or, seven A rabi an PocmJ, wliicb were sufpcndcd an ibc templc 

at Mccca ; will» Tranalation and Argumenta Lond. 1783. 4. Ineat etiam toni. X. 

ed. nov. opp. Ionea. 8. — Ex hac editione profluxit rcraio germanloa Hartmanui 
ita inscripta : Die heUatraJilenden Plejadeq am urnbisclten poetiaeben Himmei, 
iibersctzt, erlanterl und mit einer Einleitung versehen von A. Tlt. llartmanu, 
MUnater 18 ia. 8„ dc <pia vide Menii 1 .L p. 34 et Ilcugstenberg 1 . 1 . p. 17. 

4 ) l) U ae Moallaknt Antara ct Ilnreth aumlibus suis ed. A laxius Boldjmv, Gotting. 

1 808. 8. 
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Arabicis expressit, sed etiam punctis vocalibus instruxit. Ex lioc li- 
bello apographum sibi confecerat Cl. Frcytagius, quod solita liberalitate 
mecum communicavit. Xos in annotatione critica cum editione Ioncsii 
ct A. Boldyrew semper contulimus liunc de Sacyi libellum, et ubi dis- 
crepat sedulo annotavimus. 

Silv. de Sacv postquam has editiones Ioncsii et A- Boldyrew recen- 
suit (Biograph. univers. t. XIX. «. v. Ilarethi ben Hilizza p. 422.), 
exoptat, ut Ilarethi Moal. accuratius et cum commentario edatur. Cui 
quidem desiderio editione sua, satisfacere voluisse' videtur Wyndham 
Knatchhull, quae ita inscripta est: Ilarethi Moallakah cum scholiis Zou- 
zenii e codice manuscripto Arabice edidit, vertit ct illustravit Wyndham 
Knatchbull Oxon. 1820. 4. pg. "V III. ct pg. 3 g. Sed lioet haec editio 
magna cura et diligentia adornata multum habeat, quod merito laude- 
tur, plura tamen insunt, quae in accurata editione nullo modo depre- 
hendantur. In textu enim vocalibus instruendo Kn. non modo contra 
metrum sed etiam contra regidas grammaticae saepius peccavit. Interpre- 
tationem latinam verbis Arabicis nimis adstrictam et pluribus in locis 
non satis accuratam adiecit. Scholia Zruzenii, quae seorsim exhibuit, 
haud raro sunt mendosa, et locis manifeste corruptis fere nunquam af- 
fert medicinam, sed silentio praeterit. Annotationes criticas rarissime 
dedit, quum tamen dicat, tres sibi codd. Bodl. ad manus fuisse j et ubi 
veram aut meliorem lectionem in notis commendat, in textum nnnqnam 
eam recepit. In observationibus denique multa bonae frugis praesertim 
e commentario Abulabbasi offert, quae ad illustrandam Harcthi Moal. 
egregie valent. Sed valde dolendum est Knatchbullii observationes iusto 
tenuiores esse, eumque plura omisisse, quae, quum ditissima biblioth. 
Bodl. optima subsidia ipsi offerret, commode animadvertere poterat. 
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DE ABULOLA E1USQUE CARMINIBUS. 


Abulola Alimed ben Abdallnh ben Soleimam Tanuchita") natus est so- 
lis occasu ilie Veneris tertio ante linem mensis Ralnhae prioris anni 
363. p. Cii. n. 973 . (secundum alios 366. vid. Abulfcd. Annal. t. III. p. 163) 
Maturae oppido provinciae Emessae in Syria, quare etiam Maarrensis 
cognominabatur*). Puer trium (sic Abulfed. 1.1. et Ilerbclot. s. v.) 
secundum alios quatuor annorum') variolis oculos perdidisse traditur, 
unde cognomen caeci sive ipsi inditum est. Nihilominus au- 
tem a patre suo primum eruditus, ut Jourdain 1.1. dicit, anno 398 ., 
secundum ALulfeilam ct reliquos vitae eius scriptores anno 399 . Bagda— 
dum profectus est, ut scholas virorum doctorum, qui iu celebri acade- 
mia florebant, per aliquod tempus frequentaret. Annum ibi et septem 


*) Dc tribu Tnnuch. cf. Pococlt. *pcc. p. 43. ct »41. Eichhotn, inonnm. p. T 44* 
tab. gcn. XI. Annales Hanizac lsfnliancnsis apud Rastuusseu liist. pracc. Ar. regu, 
p. 37. seqq. ct lbn Dorcid lbid p. 18. qui dc origine voci* haec refert: 

„Tanuchilae vocabantur quia subsistebant (Ujrjui) apud fcntcm Ilagari ( urbis 
• primariae iu Bahrcin jbique foedus sanciebant ” Plurimo* qui a Tanueh originem 
duxerint, Clu isthmos fuisse, tradunt ]l>n Cbalicau apud Pococlt.. 1 . 1 ., Ilerbclot 
s. v. Abulola, alii. 

*) Hoc cognomen absolute positum, semper de Mnarra — Alnohmani, celebriore op- 
pido intclJigeiidum est. vid. Scltult. intrita Snladd. in iud. et Cl. licjtag. in an- 
uou. ad sel. ex List. Hal. p. 57. ubi liaec dicit: ,, Antea boc oppidum (scii 
Maahra-Alnoliman) a situ nomen Maahrra-Himz (Maalura Emessae) habebat. 
Nomeu Maalirra-Alnoliman ab Alnohmano beu-Basebir Anzarita (apud ScbulL 
Muliamiiicdis sodale) accepit, qui Muabwijjnc tempore huic cum Emesso 
praeerat. Cognomine autem a Maahrra-Mazrin distinguitur.” 
c ) Vid. Casir. bibi. Escurial. t. I. p. 64 . de Bossi di/ion. s. v. Iourdain in biogra- 
phie uuivers. t. I. s. v. Silv. <lc Sary iu Not. ct Extr. t. IV. p. sag. ct auctor 
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(secundam Abulfed. et Iourdain sex) menses degens magnnm quidem 
cepit utilitatem e viris doctis huius urbis, nullius autem illorum omni- 
no discipulus fuit, ut Abulf. et Herbei, relerunt. Tum Maarram rever- 
sus fixit sedem suam, earaquc ob causam et quia oculos amiserat sibi 
ipsi nomen i. e. pignus carcerum imposuit. Aetate octo- 

ginta sex (secundum de Rossi s. v. octoginta quatuor) annorum 
minus viginti quatuor dierum mortuus est Abulola inter preces ves- 
pertinas die Veneris tertio mensis Rabihae prioris anni 449. p. Cb. n. 
1057., postquam sapientia, linguae vernaculae peritia et carminibus, quae 
iuvenis undecim annorum componere inceperat, magnam sibi famam 
comparaverat. Haec tantummodo de vita poetae constant. Agamus 
nunc de religione Abulolae eiusque in poesi facultate eximia, cui sum- 
mam laudem tribuunt Arabes. 

In diversa abeunt qui de religione Abulolae loquuntur; alii enim 
Sabaeum aut alienae quam Muhammedanae religionis asseclam, alii pra- 
vum, alii verum Muhammcdanum, alii denique omnium religionum 
derisorem illum fuisse contendunt. Eorum, quibus prima sententia pla- 
cet, alii Abulolam Indorum sectam amplexum fuisse volunt, propterea 
quod per quadraginta quinque annos ab esu carnis ovorum ct lactis 
abstinuerit, nec dolorem animalibus inferri voluerit"); alii Christianum, 
ut plurimos Tanuchilas, illum fuisse dicunt 4 ), quod minus verisimile 
est, quia Abulfeda contemptae Christianae religionis specimina ex illius 
Dhvano divulgavit"). Qui pravum Muhammcdanum Abulolam vocant, 
maxime nituntur ipsius versibus, quibus dogmata Muhammcdis illum 
derisisse manifestum est^). Nihilominus autem non defuere, qui Abu- 


viuc Abulolae in Gne apographi CI. Frertag., rpiam editioni nostrae inseri curavi- 
mus p. H ; ibi quoque ratio, qua poeta oculos perdiderit, accurate describitur 
l‘is verbis: ,,Anno 367. caccus factus est Abulola , nam dextrum illius oculum 
albi quid tegerat, sinistro iam amisso.” Aliter caecitatem Abulolae narrat Dou- 
letscliah in opere suo i iSiXi inscripto, de quo retulit Sil», dc Sacy 1 . 1 .; 

dicit nimirum, poetam nostrum vel in ipso vitae Gne oculos perdidisse, l uerunt 
etiam teste Abulfeda 1 . 1 ., qui Abulolam sine oculorum lumine natum perbiberent. 

Conf. Abulfed. Anna!, t. III. p. 1 64, Herbclot 1 . 1 . ct De Rossi *. v. 

4 ) Vid. Hcrbelot. ct de Rossi s. v.'et Pocockii nol. ad port. Mosis. Oxon. ?655 p. 340. 
f ) Vid. Abulf. 1 . 1 . p. 164. vs. a. ct p. 166. vs. 6. ef. Herbclot. s. v. et Porock. I.L 
d ) Tales versus leguntor apud Abulfed. LL p. 1G4. vs. 4. 6. 7. ct p. 1 6t>. vs. t. 
seqq. et Pocock. 1 .L p. a 3 i). et 340. 
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Iolae opSo Soliar strenue propugnarent. Inter lios primum locum occupat 
Abu Muhammed ben Alsajed Albathlusi ^ jj! His- 

panus, qui ineunto quinto Hegirae saeculo genere et doctrinae laude 
claruit, et non solum commentario illustravit Abulolae carmina ordine 
alphabetico digesta, sed etiam librum apologeticum confecit, quo omnia 
eius scripta defendit et ab adversariorum censura vindicat*). Inter rc- 
centiores Pocock i us Abulolae fidei pravitatem defendere et argumentis 
confirmare studuit, poetam nostrum formulae Muhammedanae vere fuisse 

addictum'’) Rectum autem, ut opinor, illi viderunt, qui Abulolam 

suam propriam religionem habuisse, ceteras vero omnes derisisse dicunt 1 ). 
IIoc inprimis demonstrant versus ipsius poetae apud Abulf. 1.1. et Her- 
hclot. s. v., quibus Iudaeorum et Christianorum religiones aerpie ac Per- 
sarum et Muhammedauoruin impudentissime deridet atque vanitatis 
et errorum accusat: 

Demiror Cosroen ei usque asseclas sibi faciem urina vaccarum abluere, 


«) Conf. Casini bibliolh. Escurial. tom. I. p. 64 . 

t) Vid. Pocock. 1.1. p. »38. seqq. — Mirum est Abulolam in versibus suis sibi sae- 
pius repugnare. Sic in Abulf. Anu. 1.1. p. 164 . leguntur versus poetae nostri, 
qui resurrectionem manifesto negant. Dicit nimirum ibi : 

Perbibent, me aliquando esse resurrecturum post longam in sepulcris quietem. 

Et possessurum paradisum, in quo delecter inter puellas venustis oculis praedi- 
tas ct pueros pocillatores. 

Quodnam menti tuae obvenit, o miser, ut tantas ineptias effutiveris ? — 

Idera aliis verbis clarius expressit Abulola apud Pocock. 1.1. p. »3g et » 40 : 
Ridemus, at risus a nobis stultitia est, oporteret cuim in superficie terrae de- 
gentes flere ; , ,. 

Comminuunt uos tempora, se si essemus vitra, nos vero fusione nova reparandi 

non sumus. , . , , , 

Apud eundem vero Pocock. p. »38. leguntur etiam versus eiusdem Abulolae 

illis quos modo allegavimus pi orsus contrarii, qui eorum, quae ab omnibus oitbo- 
doxis dc resurrectione creduntur, summam optime exhibent» 

Creati suut homines aeternitati, ct fallitur secta quae existimat, eos natos inte- 

ritui, . , . 

Siquidem transferentur a loco operam »d locum misenae aut felicitatis. 
Decubitus mortis somnus est, quo requiescit corpus, ct vita Jutura quasi resus- 
citatio e soniuo. — 

Omuia haec loca et qnae sequuntur brevitatis studio latine tantum apposui. 
cj Vid. Reisk. in Additam, ad HerbcloU bibi. Or. t. IV. p. 694 -, de lourdain 

s. v. ct Casirii bibliolk. Escurial. 1.1. 
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Et Christianos dicentes, Deum aliquando iniuria fuisse affectum 
atque oppressum, nec vindictam sumsisse, 

Et ludaeos asserentes, Deo placere aspersionem sanguinis et odora- 
tum nidoris. 

Et homines qui confluunt e finibus terrae ad iactandos silices et 
osculandum lapidem. 

O miras illorum opiniones! adeone illae occaecant omnes homines, 
ut veritatem perspicere non possint? 

Conferantur etiam versus in Abulfedae Annalibus 1 . 1 . p. 166. 
v. 6. et 7. — Qui haec perlegerit, sententiam nostram de religione Abu- 
lolac statiin probabit. Nec mirum est, poetam talem se gessisse. Vide- 
tur enim caecitate qua laborabat quasi impulsus inde a iuventute sua 
ad philosophiae studium sese contulisse, quam Arabes tum temporis sub 
praesidio Abbasidarum non sine magno fructu excolebant. Quantum 
autem detrimenti e philosophandi studio captura esset Muhammedana 
religio, ipse Muhammedes bene iam intellexerat. Timuisse enim videtur, 
ut recte dicit Bohlen 1.1. p. 10., ne, aut ingeniis philosophiae cultura 
perspicacioribus factis, multorum suae religionis locorum vanitas et error 
detegeretur, atque ita homines a suo in ea sectanda studio paulatim 
desisterent, aut sectis variis ortis totum Muliammedanorum corpus in 
varia sibi invicem infesta membra dissecaretur. Quare unicuique suo- 
rum lege interdixerat propheta, ne huic litterarum generi se dederent.— 
Abulola magnos in philosophia fecit progressus, eamque ob causam a 
praestantissimo Arabum historico Abulfeda sapientis (,JU) cognomine 
insignitus fuisse videtur; conscripsit enim opus inerc philosophicum, quo 
vanitatem rerum mundanarum, ridiculum morum humanorum, religio- 
num vulgarium nuditatem et intellectus humani insufficientiam exponit"). 
Non est igitur quod miremur, Abulolam virum peracutum tam in Mu- 
liammedanismo, in quo erat educatus, quam in ceteris religionibus 
multas iueptias detegisse; si autem in Christiana religione nugas inve- 


“) Conf. Jicisk. nnnot. ad Abulf. Anna!, t. III. p. 677. Inscriptus est hic liber 
fJ ^ ^ fi? '-e- Cohaesio non cohaarentu , quia continet meditationes dc 
icbus universis sine ordine scriptas sed ordine alphabelico dispositas. Asservatur 
in bibliolli. Lugdun. sub uum. <572. ct 1575. 
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nire sibi visus est, mysteriorum eius ignarus, nihil mirum. Haec suffi- 
ciant de religione poetae. — 

Iam venimus ad alteram carnque praecipuam huius capitis partem, 
qua de carminibus Abulolae eiusque in poesi laude eximia agamus, quae 
vulgo illi tribuitur. Pretium autem poetae ut recte cognoscatur, 
demonstretur necesse est, quaenam sint propriae illius virtutes, et qua 
in re poeta cum antiquioribus consentiat, illos imitetur aut relinquat; 
deinde quantum indoles aetatis ipsiusque poetae res et fata ad excolen- 
dum eius ingenium valuerint. Perlegenda hanc ob causam non solum 
omnia huius poetae carmina, sed, quod magis est, antiquiorum etiam 
poetarum et rccentiorum, qui eum praecesserunt. Quod si quis faceret, 
eximio quidem adjumento rem litterariam ornaret; sed tamen maximas 
ei difficultates removendas esse quis est qui non videat? Tale quid 
autem nullus a nobis hic exspectet; nos enim praeter carmina aliquot 
Abulolae tam huius poetae, quam ceterorum quae nondum prodierunt 
opera, prorsus deficiunt, et si ad manus essent, libere fateor, tempus 
quoque ac vires. Supcrest igitur, ut ex hisce duobus, quae primum • 
tlivulgantur, Abulolae carminibus cum antiquioribus comparatis de pre- 
tio poetae nostri indicium faciamus. Primum autem de forma illorum 
externa disserendum est. 

Carmen, quod primo loco posuimus, scripsit Abulola, ut respon- 
deret poeinati, quo Abulkasem Ali ben Hasan illum laudaverat, ratio- 
nem simul habens Dschalabitarum. Pertinet ad idem genus, quod 
praeter septem Moallacarum auctores plurimi veterum et 'recentiorum 
Arabum poetae adhibuerunt. De forma huius generis sive Casidae 
supra iam disseruimus; hic de tenore tantum, quem fere in omnibus 
antiquiorum poetarum Casidis observatum reperimus, quaedam addere 
liceat. Tale scilicet poema Arabes plerumque aut ab amoribus ordiri, 
aut amorum descriptionem medio poemati apte intexere solent; deinde 
equum aut camelum describunt quo vecti deserta peragraverint, et po- 
stea ad argumentum praecipuum uberius tractandum properant, donec 
per suavem rerum varietatem carmen deducentes, lapsu quodam molli 
et aequabili in clausulam quasi subito cadant, vid. Ion. poes. as. com. 
p. 69. Abulola aliam ab hoc tenore plane diversam ingressus est viam. 
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Statim enim in initio Casulae omissa amorum descriptione, laudibus 
effert Abulkasemi, quem celebrat, virtutes scilicet integritatem, eximiam 
in poesi facultatem, potentiam atque summam munificentiam. Accedit 
singularis amor, quem in locis quo commorabatur sibi conciliaverat. 

• Deinde laudat Dschalabitas, tribum Abulkasemi, quorum principem 
hunc esse dicit. Ilis praemissis commemoratione Saidi ducitur poeta ad 
describendum iter nocturnum Abulkasemi, quum Bagdadum relinquens 
Alepum proficisceretur. Multus est in hac carminis parte in depingen- 
dis gravissimis molestiis ac ingentibus periculis, ut iter Abulkasemi tan- 
quam diilicilimum describat. Perstringit quoque hac occasione tribum 
Okeilitarum, quos avaritiae et inhospitalitatis insimulat, iisque Abul- 
kasemi libcralitatem tanquam exemplum proponit, cuius fortitudinem et 
innocentiam iterum mirificis coloribus depingit. Tandem addit in fine 
poematis admonitionem quandam, qua praestantiam carminum Abul- 
kasemi, quam supra iam Jaudarat, magis extollere studet, clauditque 
carmen se ipsum praesidem poetarum vocans, quem omnes sequi et 
imitari debeaut. 


Metrum quo usus est Abulola in hac Casida est sive longum, 
quod ob summam suam gravitatem Arabicae linguae ingenio est maxi- 
me accommodatum, et ab antiquioribus poetis fere semper adhibitum 9 ). 
Versus sunt octonarii, narn constant pedibus et alternatim 

positis, quorum uterque quater repetitur. Est igitur forma primaria 
huius metri: 


qIasIm j-yLeli» 



Sed integram hanc formam rarissime adhibuerunt veteres poetae, 
excepto primo carminis versu, ubi saepius occurrit, ut in Amrulkeisi 
Moallaca v. i. Habent autem aliud huius metri genus, in quo pro 
ultimo pede qUcU* primi et secundi hemistichii semper positus est pes 
Hanc formam, quae fere in omnibus antiquiorum poe- 
tarum carminibus occurrit, adhibuit quoque Abulola noster, saepius 


«) Dc hoc metro vid. Clerici prosod. And>. p. 35. «qq. et Iones 1.1. p. a 9 . * e<I q. 
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autem pedem decurtavit in Jyi • Rhythmus finalis in hoc 

carmine tribus syllabis **C— «Ibcitur, quarum prima et tertia sunt lon- 
gae, secunda est brevis, eamque ob causam, quum sint duae litterae 
motae inter duas litteras quiescentes yy 0 U^) ab Arabi- 

bus metricae artis peritis u x-jj appellatur. In voce enim primi 
versus, quae posita est pro duae litterae motae seu vocali affectae, 

nempe ^ et sunt inter duas quiescentes seu vocali carentes, nempe 
inter et d* . - 

In altero carmine, occasione itineris, quod avunculus Abulolae Ali 
ben Muhammed in Africam susceperat, scripto alloquitur Abulola hunc 
avunculum, describit longinqua illius et diuturna itinera, terra marique 
suscepta, quae maximis periculis coniuncta pingit, eumque admonet, ut 
saluti suae consulens itineribus faciendis finem imponat, atque residuam 
vitae partem apud propinquos transigat. 

Metrum huius carminis vocatur /t> sive exuberans, de quo vide 
Clerici pros. p. 65. seqq. ct Ion. 1.1. p. 36. seqq. Versus sunt seqarii, nam 
constant pede sexies repetito. Est igitur forma huius metri primaria : 



Sed integri huius generis versus nunquam occurrunt nisi mutati. 
Ponitur enim pro ultimo pede primi et secundi hemistichii semper 

; et in prima, secunda, quarta et quinta sede saepius occurrit 

, semel tnutum iu quinta sedo w w "" vid. vs. 27. 

Rhythmus finalis in hoc carmine duabus syllabis efficitur et vocatur 
iulU de quo vide Cl. Freytag. prolog. ad Caab ben Zobcir p. »3. 
et 24. supra iam laudatum. 

lluc usque de forma externa horum carminum sermo erat, nunc 
de pretio poetico et dicendi genere disserendum est. Abulolam mag- 
num sui temporis poetam fuisse, satis probant haec duo carmina, quibus 
insunt virtutes haud spernendae, verum optimis quibusque poetis dignis- 
simae, Gaudent enim non solum varietate argumenti artificiosa, sed 
etiam multis laetis et pulcris imaginibus, variis descriptionibus et gra— 
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vibus sententiis. — Maxime delectat poeta noster figuris et comparatio- 
nibus, ita ut nullus fere versus deprehendatur in quo non occurrat ima- 
go quaedam vel ex naturae ambitu, vel ex vita communi, vel ex histo- 
ria, vel ex religione aut superstitione desumta. Quare Reisk. in annot. 
ad Abulfed. Annal. t. III. p. 677 . recte dicit: „Tam docta tam variegata 
similitudinibus carmina nullus alius Arabs quam ille scripsit.” Abu- 
lola icitur aeque ac praeceptor eius Motenabbi merito doctissimus Ara- 
bum poeta nominandus est, quia imagines suas et comparationes ex 
universo doctrinarum, quae tum excolebantur, ambitu desumsit. Sed 
fatendum est, illum ob frequentem earum usum saepius quoque in eli- 
gendis et adhibendis imaginibus modum excessisse, et plerumque ut 
Motenabbi quaesita et contorta magis intendisse quam naturalia et sana. 
Quare eius versus saepissime frigent et languent, imagines et compara- 
tiones nimis sunt audaces et putidae, eamque ob causam haud raro 
absurdae. — Descriptiones, frequentissime in Abulolae carminibus obvias, 
quod attinet, valde mirandum est, poetam a puero caecum, ut cum 
fuisse perhibent, qui omnium, quae antea viderat, nonnisi rubrum co- 
lorem se memoria tenere dicebat*), in carminibus suis res diversissimas 
tanta facilitate ac veritate describere, aliosque colores tam apte dispo- 
nere potuisse. Quam quidem difficultatem Douletschah 1.1. ita expedire 
voluisse videtur, ut poetam vel in ipso vitae fine oculos perdidisse con- 
tenderet. Sed quum plures, qui vitam Abulolae narrant, hac in re ab 
illo dissentiant, ut supra ostendimus, tenendum est, quod iam Lessin- 
gius 1.1. monuit, Abulolara audiendis rerum diversissimarum descriptio- 
nibus illas vel uti praesentes animo suo proposuisse, eiusque vim imagi- 
nandi illis percipiendis maxime idoneam fuisse. Ilaec scripta quoque 
illius confirmant, quibus poetam nostrum rerum imagines vividissimo 
animo concepisse patet. — Si igitur Abulolae carmina hac ex parte cum 
antiquioribus comparantur, non possumus, quin illis haec longe praefe- 
ramus. Carminum enim in Harnasa et Moallacarum auctores aliique 
multi veterum poetarum sententiarum simplicitate magis et gravitate ac 
verborum pondere poemata ornare solent, quam imaginum et compara- 


*) Vid. Iocheri Allgcmein. Gelcluten-Lcxicon J. t. ei Lessingii Collectarie* opp. 
t. XV. p. ta. *eqcj. 
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tionum frequentia. Ubi autem imaginibus utuntur aut comparationem 
instituunt, aut describunt, naturam iere scmper seciantur, ideoque in 
imaginibus venustate et amoenitate, in descriptionibus pulcritudine et 
elegantia quam maxime excellunt. Attamen Abulola liauc ob causam 
magis admirandus quam vituperandus est; minime enim parvi ducen- 
dum, in una eademque re describenda recentes semper imagines paratas 
habere, aut semel usurpatis novitatem dare, quod e carminibus quae 
hic prodeunt satis elucet; quare poetam nostrum ingeniosum et 
peracutum nominare non dubitamus. 

Linguam Arabicam, de qua dicendum restat, Abulola aeque ac 
praeceptor eius Motenabbi (vid. Abullcdam in carmine Motenabbii 
quod Horstius edidit, p. f) perspectam habebat, quod omnes viri docti 
uno ore confirmant. Praeclara linguae vernaculae peritia partim co- 
gnoscitur e sclioliis doctissimis in Hamasam, Motcnabbium et in multos 
alios poetas, quae discipulus Tebrizius, cui omnia dictitabat"), in com- 
mentariis suis praestantissimis posteritati tradidit; partim e carminibus 
illius universis, quae, quia plerumque ut Motenabbi lusibus ex arte 
scriptoria et a grammatica petitis delectat*), saepius sunt artificiosissima^ 
atque intellectu difficillima. Tale quid autem in aureae aetatis scrip- 
toribus nusquam reperies. Ceterum monendum est poeticum Abulolae 
dicendi genus omniumque receutiorum poetarum magis ad solutam ora- 
tionem vergere, quum contra Moallacarum et carminum in Hamasa 
auctores fere semper poeticis verbis utantur, usitatis autem nonnisi in 
rarissima significatione et constructione; porro loco substantivorum 


a ) Vid. Reisk. pro], ad Tar. p. 8. Praeter Tcbrir.ium plurca alios discipulos Abulola 
habuisse videtur. Nam Ilerbelot s. v. duos, teste Iones, (poes. as. com. p. 36 1.) 
praecipuos Persarum poetas Khnkaui et Feleki ex illorum numero fuisse asserit, 
dicens, Abulolam illis primum operum suorum, OJjl Jjo» inscriptum et in Oriente 
maximi aestimatum, praelegisse ; et Doulelscbah 1 . 1 . alium qucitdam qui vocatur 
Ab u Said Rostami illis acccnset, cuius ope Abulola CUalifam, ut carmina sua 
coram ipso recitaret, semper adiisset, 

Vid. Bohlen de Mot. p. 106. Horatium 1 . 1 . p. 1 2. et i 3 . Reiskii epist. ad Lcs- 
sing. in buius operis Vermischtc Scluiften inscripti vol. XXVIII. p. 416. seqq. 
et Additampnta ad Herbelol. bibi. Or. t. IV. p. 634. Idem Reiske offert versum 
Abulolae huc respicientem, ubi camelos defatigatas ob curvum illorum incessum 
cum littera ^ comparat, cf. nol. ad Abulolae carin. I. v. 36 . 
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usurpant adiectiva, infinitivos et participia, verbaque et sententias tam 
frequenter omittunt, quod praesertim de nostra Moallaca valet, ut ple- 
rumque ellipses insolentes et durissimae in illorum carminibus reperiantur. 
Quare antiqua carmina, quod ad linguam attinet difficiliora sunt, quam 
Abulolae; si autem imagines et comparationes spectantur, recentiores poetae, 
praesertim Abulola noster, inniores saepius habent difficultates, quam 
antiqui, eanaque ob causam in annotationibus in sensus et imaginum 
explicatione maxime versabor. 

Restat, ut de codice, quo in edendis Abulolae carminibus ustis 
sum, aliquid addam. Conscripsit nempe Abulola opus poeticum, ubi 
varia poeseos genera ad sex usque millia versuum de multiplici rerum 
argumento occurrunt, cui auctor ignis excussi («JsjjJt JmL«) nomen indi- 
dit, ea nimirum de causa, ut Casiri 1.1. p. 65. opinatur, quod in ipso 
juventutis calore ad illud scribendum animum appulisset, vel iuveniles 
amores in eo potissimum lusisset. Huiusce collectionis codex, cx quo 
Cl. Freytagius, quum Parisiis commoraretur, delectum sibi confecit, nunc 
in Asiaticae academiae Pretropolitanae bibliotheca asservatur. Kx illo 
autem apograplio haec duo carmina edi curavimus, sed sine sclioliis, 
tum quia leviora sunt, tum ne liber nimis accresceret; ubi autem diffi- 
cultates sese offerebant, scholiastac verba in annotationibus semper lau- 
davi. Carminibus denique subi unxi brevem quidem, sed accuratam vi- 
tae Abulolae descriptionem, quae in fine eiusdem codicis legitur, eaque, 
ubi vitam poetae nostri narravi, maxime nisus sum. — Praeter codicem 
sed peioris notae in bibliotheca Paris, asservantur etiam duo obdd. 
eiusdem operis in bibliotheca Lugdunensi num. 1674 . et x 5*75. insigniti, 
ct unus in biblioth. Escuriali, de quo vide Casirium loco modo laudato» 

Edendis Abulolae carminibus exiguam operain dederunt viri docti, 
eamque potissimum ob causam haec duo carmina divulgare studui. 
Primum enim Fabricius (in specim. Arab.) carmen, quo incipit opus 
iXSji! J aJU in lucem edere aggressus est; dein Golius (in Thom. Erpenii 
grani. Arab. ab eo edita) idem carmen una cum alio ex eadem collectione 
iteratis curi:» edidit. De utroque libro, quem inspicere nobis non con- 
tigit, vide Schnurreri bibliothecam Arabicam p. 4 5. 56. et 57 . 
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HARETHI MOALLACA. 


1. Indicavit nobis discessus sui consilium Asmn, sacpiiisque hospitis nos taedet 
praesentiae; 

2. Post consuetudinem quandam a nobis cultam vel in tractu lapidoso Schamma, 
rei in eius loco Chalsa, a mea regione minime remoto , 

3. ^ el in Mohajjat, vel in Siphah, vel in Anak Fatak, vel in Adscb, vel in 
Wafa, 

4. Vel in hortis Kata, vel in vallibus Schoreib, vel in Schobatan, vel in Aila. 

6. Ndn videbo Asinam, qua ibi fruitus sum, ploro igitur hodie insania actus, 

sed quidnam reddit fletus? 

C. Ast ante oculos tuos accendit Hinda absens ignem, quem clare ostendit regio 
alta. 

7- Et conspexisti eius ignem e longinquo in tractu Chasasa, sed absit ut eo 
calefias 1 

8> Quem accenderat ligno inter Akik et Scliaclizcin, lucis splendore fulgentem. 

8. Ego vero iain auxilium petam contra moerorem, quando hospitem iter accele- 
ratum abducet, 

10. A celerrime incedente instar struthionis camelo , pullorum matre, deserta in- 
colente, longo collo praedita. 

11. Quae percepit sonum occultum, quamque exterruerunt venatores tempore po- 
mrridinno, vespera iam appropinquante. 

12. \ ides pulverem pedibus nunc in altum levatis, nunc terram percudentibus a 
tergo illius orientem, similem atomis, 

13. Atque soleae corium huc illuc dispersum, deserto laceratum. 

14- Ea me oblecto meridie, quum omnes sollicitudine afiecu similes sunt camelo 
morti devotae, luminibus orbatae. 
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15. Gravia autem infortunia ct rumores ad nos pervenerunt, quibus vexamur et 
affligimur: 

10. Scilicet fratres nostri e familia Arakcm iniustc in nos invehuntur, dictis eorum, 
inest importunitas. 

17. Confundunt innoxium quemque ex nobis cum noxio, et innocentia innoxio nil 
prodest ; 

18. Nam perhibuerunt, omnem, qui .percusserit principem, esse consanguineum 
nostrum, atque a nobis adiuvari ; 

19. Decreverunt rem vespera, ct illucescente die clamores belli ediderunt 

20. Tam convocantium ct respondentium, quam hinnitus equorum, camelorum 
vociferatione permixti. 

21. O tu, qui verbis exornatis apud Amru nobis obtrectas, critne illis confirmatio ? 

22. Ne putes nos oppressos esse calumniis*’ tuis, antehac enim hostes falso nos 
criminali sunt. 

23. Semper eramus, licet odio nos prosequerentur homines, arcibus nostris et glo- 
ria invicta elati ; 

24. Quae iam ante liunc diem obcaecarunt oculos hominum ira ct invidia 
plenos. 

25. Quasi infortunium, qnum nos affligeret, offendisset verticem montis nigri, a 
quo dissipantur nubes j 

26. Vultu severo repellens calamitates, non frangitur infortunio gravissimo. 

27- Aramo ortus ille, talem virum oportet cursu cingant equi, impedientes, quo- 
minus per liostes suos c patria expellatur. 

28. Itcx iustus et praes tantissimus hominum, cuius virtutes laus non aequat. 

29. Qtialescunquc res arduas, quas nobilissimis diiudicandas demandare volueritis, 
nobis committite. 

30. Sciscitantibus vobis quae acciderunt inter Milhat ct Sakib, offerent sc mortui 
et vivi; 

31. Et diligenter inquirentes, nam diligens inquisitio hominibus iam suscipienda 
est, videbitis morbum et sanitatem; 

32. Aut si potius tacetis de nobis, tum similes erimus connivcnti, in cuius cilio 
est festuca; 

33. Sin vero recusatis quae postulavimus, quis tum est ille, quem accepistis nobis 
esse superiorem? 

34. Nostis utique dies illos, quibus se invicem bello petebant homines, et quae- 
que tribus clamorem edebat. 
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35* Quam instigavimus camelos iter ingredientes e palmis Babrein, et semper 
procedentes , donec prohibuit illos Ilisa. 

36. Tum iter defleximus contra Tamiinitas, et ingredientibus nobis menseni sacrum 
tribuum filiae erant captivae ; 

37. Neque fortis in campo aperto se sustinere, neque infirmus fuga sibi consulere 
poterat. 

3S. Non liberarunt nos fugientes cacumina montium, terraque lapidosa, peditibus 
difficilis. 

31). Rex imperio suo subiiciens homines, quorum nemo illum aequiparat. 

40. Nttm pariter ac tribus nostra hostium impetum sustinuistis, postquam Mondir 
in pugnam exivit? nosnc filio Hind subditi? 

41. Quem Tnglcbiiaruin occiderunt, is inultus cecidit in pulverem prostratus. 

42- Quum rex tentorium Maisunac ligi iussit in Alja et in propinquiori ipsi re- 
gione Audscha ; 

43. Convenerunt aJ illum latrones maligni ex omni tribu, ac si essent aquilae; 

44. Qui duxit illos secutu portans aquam et dactylos; et voluntas Dei contingit 
scopum, qua' miseri sunt infelices. 

45. llqs quum temere ad pugnam provocare optastis, vobiscum congredi coegit 
* voluntas vestra temeraria. 

46. Non subito vos adorti sunt, sed ostenderunt vapores meridiaui corpora eorum 
illustri iam dic. 

47. O tu, qui nos calumniaris coram Amni, num his abstinebis? 

4S. Ilie est rex, penes quem sunt tria excellentiae nostrae documenta, quorum 
singulis inest vis probandi. 

49- Documentum dat Oriens regionis illius inter duos montes adveniente Maad, 
quum quaeque tribus vexillis instructa erat; 

50. Congregantes sese circa Keis loricatae, quae utebantur duce Icmancnsi, simili 

saxo albo. 

51. Quot iuvenes ex ingenuis feminis natos, 'quos cohibere non poterant nisi 
gladii splendentes, longi. 

52. Repulimus ictibus, ut proflueret sanguis , qnasi emitteretur ex ore uteri aqua; 

53. Ac propulsavimus illos versus rupes Thablan, dum femora eorum sanguine 
tincta erant. 

54. Percussimus iis frontem confodiente ictu hastae, ut situlae commoventur iu 
aqua putei copiosa; 

55. Et tractavimus illos sicuti novit Deus, nec fuit pereuntibus sanguinis ultio. 
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56. Post haec interfecimus Hodschar, Clium dico |Otnm Katam, Persica armis 
viridibus armata legione defensum ; 

57. Leo in pugna, fulvus, sonante gressu incedens, et instar veris, quum advenit 
annus pulverulentus. 

58. Deinde fregimus Amrulkeisi vincula, postquam diu vinctus erat et vexatas; 

59. Cum equis, equis Inquam Ausitnrum erat legio, ac si esset collis parva. 

60. Non timore perculsi eramus belli pulvere tecti, quum illi tempore occursus 
terga verterent, igne belli ardente. 

61. Denique poenas repetivimus a rege Gassanitarum ob caedem Mondiri inviti, nec 
fuerunt, qui ulciscerentur sanguinem. 

62. Et adduximus ad cos novem reges illustres, quorum praedae erant opimae et 
praeclarae. 

63. Et procreavimus Amni filium Omrn Onasi post breve tempus, quum dos nobis 
allata esset. 

64. Tali affinitati conveniens admonitio prodeat ad populum, ita inter se coniunc- 
tum, ut dersertum excipiunt deserta. 

65* Mittatis igitur superbiam et ignorantiam simulatam; sin vosmet ignorare simu- 
latis - ast in simulatione est morbus* 

66. Recordemini pactum Dsu'lmadsc!iaz, et quae ibi proponebantur foedera et spon- 
sores • 

67. Scilicet ut caveatis ab iniusiitia inimicitiaque; anne violabunt, quae in tabulis 
sunt exarata, libidines ? 

68. .Scitote nos vosque in eo quod statuimus die, quo discordes eramus, aequales 
fuisse. 

69. Est inanis res ct i musta, ei comparanda, si mactatur pro parte gregis ovillae 
destinata dorcas. 

70. Num in nos conferendum crimen tribus Cendae, quod incursione hostili vos 
diripuit eius dux? num a nobis est renumeratio ? 

71. Nutn nobis assignanda culpa* Ibad, ac si suspendantur dorso onnsti iam 
cameli onera? 

72* Non ex nostris erant illi ad contentionem excitati, neque Kcis, neque Dschan- 
dal, neque Iladsdsa. 

73. Num nobis attribuendae iniuriae Atikitarum? nos quidem a culpa vestra, si 
fidem violastis, profecto liberi sumus. 

74. Invaserunt vos octoginta Tamimitae, manibus tenentes hastas, quarum cuspi- 
des mors; 
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75- Reliquerunt illos ferro interemtos ac reversi sunt praedas agentes tantas , ut 
agasonum cantus surdas redderet aures. 

76. Num in nos conferendum crimen Hanifae, vel quos collegit bellatores campus 
pulverulentus ? 

77. Num nobis assignanda culpa Kodaae ? nos vero, nequaquam rore iniquitatis 
illorum sumus conspersi. 

78. Deinde venerunt reposcentes, sed non reddita illis est camelus neque nigra 
neque alba. 

79. Non profanarunt illi sacra Rizatarum in collibus Nitab, nec male precati 
sunt illis. 

80- Postremo reversi sunt terga fracti; et odii sitim non explebit aqua. 

81. Postea vos adorti sunt equites cum Allak, quibus neque misericordia neque 
clementia. 

82* Hic est rex iste et testis diei AI Ilnjarain, quo magna erat calamitas. 
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CARMEN ABULOLAE PRIMUM 

QUO RESPONDET POEMATI ABULKASEMI 
IN LAUDEM SUI irSIUS DICTO 

RATIONEM SIMUL HABENS DSCHALABITARUM. 


1. Ic pelit, quamvis sidus Orionis intercedit inter ipsum ciusqne desiderium, 
inimicus, qui audet lunam, quum plena est, opprobrio afficere. 

2. Etsi carmina cuncta avibus comparari possunt, attamen non aequant aquilae 
eius turtures. 

3. Et si ingenii nostri vallis carminum producit plantas, at occultari non potest 
Atsla arbor eius propter Tlioinamam plantam. 

4. Non pensare potest legitimum pretium carminis tui dives, etiamsi mundum 
pro pretio offerret. 

5. Ne laudandi tui officium mihi imponas, mens enim mea huic rei perficiendae 
impar esL. 

6. Habitas verticem summum excellentiae, ita ut ipsae ferae nobiliores illius 
montis agni esse cupiant. 

7. Et muscus fragrans odore de se gloriatis dicat arroganter: „ego sum pulvis 
illius.” 

8. Quodsi fugiens pervenerit ad radices huius montis dorcaSj ibi parat cubile 
secura sub eius tutela. 

9. Loca sunt, in quibus, si ullo modo vi repelli mors posset, incolae mortem 
non formidarent. 

10. Quando manus tuae efficiunt,, ut nubes atui super petentes ascendat, non 
acquiescunt pluvia leniter defluente. 

11. Duae sunt nubes albae; ex quo has nobis creavit Deus, non respicimus nubes 
eius nigras. 
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12. Ac si esses cisterna nubium, quae demittit se ad aquantes, donec satiavit undis 
suis, 

13. "Vel uniones maris summae aquae innantes, ut eligant homines inter se nexos. 

14. Ac si esses angulus Caabae, summa dignitate donatus, qui visitantibus ad se 
salutandum obviam iret. 

15. Erogasti copiosas opes, quas paraveras, in qua re obtemperasti tempori prius- 
quam opes aliter iudicarent. 

16. Si Alexander easdem ac tu possedisset opes, murum exstruxisset ex auro pu- 
rissimo. 

17. Sed num reponit leo victum diei unius, quum formica alimenta recondit annua? 

18- Quot regiones reliquisti, corde principis matutino tempore discessus ingemis- 
cente ! 

19. Parum abfuit, quin Zephyrus illius regionis nobis indicassct suum tui amorem 
ct desiderium. 

20. Comparandus es equo celerrimo, qui iainiam languens praecurrit equos, et 
quomodo cursu certari potest cum eo post diuturnam quietem ? 

21. Similis leoni robusto, quem continuo cinguut famuli leones e nobili stirpe a 
fronte et a tergo, 

22. Dschnlabitae, mittentes liberalitatis cohortes, et impetum facientes eius (libera- 
li tatis) agmine stipati. 

23* Num vero arrogabit sibi nox caliginosa, quod stellae lucidae obscuritatis suae 
splendore solis fulgent? 

24. Non est causa multitudo sagittarum adversario bello exardente, cur gladio suo 
careat. 

25. Non assequitur cursu 'Arabicum equum ignobilis stratu suo atque ornatu 
ephippii et fraeni. 

26. Quicunque examinaverit gladios suos ante pugnam, distincte discernet acutum 
et obtusum. 

27* Si non fuisset Said, AU, noctu sideris compotor, dimidiam vini portionem in 
. terram elliidiss t ; 

28. Et gratiae Adhoditicae pars superstes curam eius iterum in Bagdadum con- 
vertisset. 

29* Noctu profectus est ad cum (Saidum), et Aurora ubinam? non aliter ac si 
interrogaret celeri incessu pulverem de ossibus illius (Aurorae) cariosis. 

30. Deflexit itinere ab omni Jluvio nisi a Kovaik, quasi putaret alium qucncunquc 
Jluvium aucturum esse sitim suam vehementem. 
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31. Vectus camelis albis, dum tempus, quod nigrum ertt, diffidit, quasi illi (ca- - 
meli) in visceribus eius (temporis) generosos quaererent; 

32. Agilibus, ita ut in quovis campo, quo perveniunt, ipsis etsi fatigatis usus 
certare possit cura struthionibus pulvereo colore praeditis. 

33. Quum ibi vociferantur cameli prae amore pullorum, nec mugitus respondet, 
responsum reddunt de illis bubones illorum capitum. 

34. Quod si ungulis conculcaret camelus in itinere cilia dormientis, hic e somno 
non suscitaretur. 

35. Et sccum ducens omnem equum nobilem, qui sudabat , ac si saliva cius 
flueret a lateribus supra cingula; 

36. Atque iuraenta alba, quae si quis ad acus foramen adduceret, profecto ob 
maciem et gracilitatem traducere posset. 

37. Observavit (Ali) lucem Aurorae ab omni parte ortus, nec apparuit lux nisi e 
spuma illorum. 

38. Recordati sunt cameli potationem ad aquas Avatim, at caeruleae cuspides 
hastarum a caeruleis aquis retinebant. 

39. Quodsi salutem dixisset ipsis aqua salubris, non reddita fuisset ab illis salus. 

40. Hanc quuin adibant cameli crispo musco aquatico velatam, non detegebant 
velamina eius occultantia. 

41- Quot sunt loca aquationis inter tractus littorales Syriae et Carcharn, sed aqua 
eorum cum veneno mixta erat! 

4*2. Quasi Eurus ibi reformidasset insidias hostis, in se irruentis ex interstitiis col- 
lium illius regionis. 

43- Praeterivit hunc locum meridiei splendor invitus, ob timorem, ne pulvere il- 
lius opprimeretur. 

44. Dies, ac si luna sustinuisset meridiei cius fervorem, et inde reportasset colo- 
rem aestu illius mutatum. 

45. Regiones snnt, in quibus aberrant a via stellae, at prohibent tenebrae, quo- 
minus spectra earum visitatum veniant. 

46* Noctes atrae lusciosam reddunt mortem ; quae nisi retectae fuissent ab homi- 
nibus, non cogitasset animo unius interitum. 

47. Speravit ibi nox, fore ut perduraret adolescentia sua, sed postquam in- 
viserat hanc regionem (Ali), consenuit , antequam ad pubertalem per- 
venisset. 

48. Defatigavit Ali equos suos et camelos, nec voluit nisi insidere tergo propo- 
siti sui ; 
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49. Peragrans terram Okeilitaram conuiventium, dum armatis, quorum stipendia 
e gladiis, stipatus erat; 

50- Oecurrit, paulo antequam pervenerat ad aquationis locum, omtii cui denegata 
est recta agendi ratio, dniu luibena sermonem turpem secum ducit; 

51. Cui videtur maximum infortunium, mactare camelum suum annosum, ita ut a 
cibo longissime absit hospes; 

52- Aviti mimo cuique, ut ingredi non audeant cius terram peregrinatores, neque 
ex ea abeant, nisi reprehensione eius onusti. 

53. Quum apparet ignis noctilucae iu tcuebris, currit, ut ab illo ignem concipiat 
ligno suo igniario. 

54. Tabernaculo illius in desertis collocato discedunt cx iis lacertae, metu impro- 
bitatis eius perterritae. 

55. Quando confringitur os cameli iuvcncae, optat, ut fractum redimat osse suo. 

56. Non praebet suavis chordarum sonus auribus illius maiorem voluptatem, quam 
vociferatio gregis pascentis. 

57. Et, o domine! ne permittas, ut transeant domum, quam Ullis habitat, nisi 
nubes steriles evacuatae. 

5S. Si adest pluvia copiosa, depelle cam c regione illius, si vero adest mors, mor- 
tis atrocissimac potum ci praebe. 

59- Nisi AU minimi haberet cius res, ipsa Satira eduxisset contra illum gladium 
vindictae suae. 

00. Iste est mei, quod eiecerunt pericula propter amari tudiucm, oribus eorum ad 
drgluticnduin illud apertis. 

GI. Timeut hostes violentiam illius, dum ipse quiescit, quemadmodum timent ho- 
mines, ne attingant prunas nondum ardentes. 

62. Saepe timetur gladius acutus licet iit vagiua reconditus, ct terrorem iniicil co- 
pia aquarum licet nondutn prorupta. 

63- Quum ridet admiratione istius omne oppidum, illacrimant opes eius iniquitati 
illius et iniustitiac. 

G4- Conservantur eae (opes) metu ne intereant, sed quot thesauri regum sub sigillis 
perierant ! 

G5. Exprobrat illum vulgus Iracae, sed discessus solus est eius maximum vitium. 

GG. Et ipse in hoc similis aetati puerili, quam, etsi absque omni culpa invenit 
obtrectator, tamen vituperat, quod cessat. 

67. Si potuisset oppidum Bagdad, profecto per montes vias, desiderio commora- 
tionis eius incensum, arboribus convolutis inaccessas ei reddidisset. 

s 
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68. Quando impedire vult nubes conglomerata fulgur, discindit illam, proditque 
elatum ex denso nubium agmine. 

69. Milii est consilium terrarum regibus dandum, quod sequetur is, qui commo- 
dum in eo acquirendum computat; 

70. Dico illud principi cuiuslibet tribus, amoveo autem, magnum id censens, ab 
ignobilibus: 

71. ,, Omnem, quamvis opulentum, re vera pauperem esse, si Alii verba in the- 
sauris reponere neglexerit.” 

72. Imposuisti poetis laudem cius tanquam officium, ut Abrabam peregrinationem 
ad domicilium suum iniunxit. 

73. Laudat enim illum leo rugitu suo, laudat pullus dorcadis mugitu suo. 

74. Haec sit facundis norma mea et lex, et si quis mihi non obtemperat, repug- 
nat legibus antistitis. 
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CARMEN ABULOLAE ALTERUM 

QUO ALLOQUITUR AVUNCULUM SUUM 
ALI REN MUHAMMED 

IN AFRICAM PROFICISCENTEM. 


1. Tibi dicunt animae : pro te devoveo me, non sibi invicem hoc dicentes, sive 
sis propinquus sive remotus. 

2. Nos certe, o Ali, et si hic remanemus, eodem ac tu flagrabimus desiderio et 
insomnia cruciamur. 

3- Nisi timendum esset, ne nos excessisse modum censerent, adderemus plura 
verba ei, qui plura petit. 

4. Dicunt quidem, illum in itineribus divitias sibi parasse, respondemus: num cor 
ibi acquirere potest? 

5. Num propositum eius unquam debilitatum fuit et languit? nunquam a pro- 
posito deflecti potuit. 

6. Si tecum proficiscuntur stellae noctis itinere nocturno dicunt: ,,Adiuvct Deus 
virum, qui longinquiora quam nos petit.” 

7- *Si tecum cursu certant venti vehementes, defatigata iumenta eorum, et dificit 
viaticum. 

8. Quodsi itineri tuo omnes noctes mensis eligere posses, tu vestibus nigerrimis 
vestitam noctem sumeres- 

9. Eligis obscuras dicens, nigerrimum quemque oculorum hominis esse iucun- 
dissimtun. 

10. Hospites tui sunt hyaenae in desertis, quas recipis coniunctas aut sigillati tn. 

11. Lacrimas fundunt onmes constellationes misericordia tui permotae, carum la- 
crimis imples utrem. 

12. Quando annunciat corvus clamore suo adventura tuum, tingimus comam illius 
croco. 

13. Imbuimus colore croceo alas cius nigras, ac si essent atramento infectae. 

14. Osculamur collo iuinentorum tuorum, et osculis exhaurimus vaginam gladii 
tui et balteum. 
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15. Remedium potimus potum, ab equo celeri quo advenisti relictum, si sitim 
reformidamus. 

16. Quasi sedens in illo elatus esses supra coelum gloriae, citius columnae sunt 
pedes illius. 

17. Si quis nostrum offerret alteri pulverem tuum, profecto hoc esset munus splen- 
didissimum, quod offertur. 

18. Esi, ac si Sabieitae avibus insidentes peragrarent planities et montes*. 

lf). Nnm Alexandrum regem aemulamini, ncc collocatis in terra quadam pulvinar 
quietis ? 

20. Forsan tu, qui duro es animo, succedis illi (Alexandro), qui primus terrarum 
orbem obiit; 

21. Super camelis albis, qui ceu eztreiuitalcs pectinum in crispos tenebrarum cin- 
cinnos se insinuant. 

22- Quacunque de causa relinquis terras orientales, ut pervenias ad occidentem, 
examinaturus es statum hominum. 

23. Aulea Aegyptus, quae Nilutn possidet, certabat de tc cum Tigri et pagis Ba- 
byloniae ; 

24- Et regio , quae a Sara ad Euphratis extremas ripas usque ad Kovaik se ex- 
tendit , est locus eundi et redeundi. 

25- Sunt aquae, in quas si proieceris argentum et simile quid, profecto haec seli- 
gendo discernuntur. 

26. Si invenisti regiones, quales optat peregrinus, tamen non est amicus, ut optat. 

27. Splendente Sirio Icrnancnsi renova Syriaco amorem; 

28» Syriae cnitn fides habenda, alia vero regio, etsi sermone fidelis, perfida est, 
quum credis. 

29* Migrasti ut acquireres fratrem integrum, et amisisti antiquum, quem acquisiveras. 

30. Profectus cs ad terrendos pisces, postquam terrorem iuicccras 1'cris et leonibus 
fulvis. 

31. Saepe nox iamiam recedens timore, ne dicerent homines ,, fugit”, redibat. 

32. Obscura erat nox splendente igne Martis, et operuerat prunam solis cinere.. 

33. Similis es inter stellas Sirio, quuin oritur seorsim et segregatus. 

34- Implorasti auxilium camelorum velocium contra illud (iter), neque a te neque 
ab illis somnus gustatus est. 

35. Putabant cameli, lucem Aurorae esse propinquam, nec extuderunt opinione sua 

ignem ex ignitabulo. 

36. Non luxit illis Aurora, sed conspiciebam ardorem ignis propositi tui. 
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37. Peragrasti maria ct terras, donec consumscras naves et equos veloces. 

38. Ncc reliquisti navi velum, nec equo veloci stratum. 

39. Modo versabaris ia terra, quain non irrigat pluvia, quaque scenitac non pas- 
cunt oves ; 

40. Modo in alia, qua Graeci sunt Arabes, etsi non vehuntur equis. 

41. Similes utique habebis naves cius domibus hirsutis forma et nigredine; 

42. Celeriter currunt domus illorum, quum aggredi hostem aut repellere contendunt; 

43. Venationem instituunt navigantes in omnes tractus, sed venantis finis est, ut 

vcuando capiatur. 

44. Parum abfuit, quin oculi Graecorum colore ac rc fuissent cuspides hastarum 
illorum acutae. 

45. Tu vero subsiste inter propinquos, et omnis tribus sive vesperi sive mane vic- 
tum accipiet. 

46. ?ion adaugebitur commeatus avari, etsi ad augendum illum veheretur ventis 
procellosis. 

47. Quomodo appetere potes in itinere divitias recentes, quum digiti tui iam do- 
narunt comparatas? 

48. Non desinit homo possidere opes paratas, qui animum sua sorte laetum po- 
suit sibi tanquam apparatum. 

49. Quodsi nubes prudenter aquam profunderent, non irrigarent cum palina carduum. 

50. Et si largirentur secuuduin altitudinem, pluviam dimitterent in montes, arcerent 
autem a planitie. 

51. Tu sernpcr iutclligeniiam secutus est, et procul absit a virtute tua, ut rectam 
viam ei monstrem. 

52. Tc decet satisfacere amicorum voluntati, nam pessimis equorum refractarius 
est annumerandus. 

53. Saepius nimium laborem ad rcra aliquam consequendam impendenti dicunt 
amici: noli excedere modum. 

54. Saepe is, qui spe rei cuiusdam tenetur, ciusquc terminum iam conspicit, eam 
relinquere cogitur, postquam ad illam prope pervenerat. 

55. Mittimus tibi admouitionem bis versibus, tu aulam de tecto e* iusto non 
es admonendus ; 

56. Quam si acceperis, est, quod ament multi, si vero recusaris, nos saltem non 
defuimus labori. 
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ANNOTATIONES 

AD MOALLACAM IIARETIII ET SCIIOLIA ZUZENII. 


Vrrs. i. 1 orta patrio more auspicatur carmen commemorans amicam sibi dilec- 
tissimam, cuius discessu post longam et intimam familiaritatem magno dolore se 
allectum dicit. De tali exordio, quod v_~~j vocatur, pluribus disputarunt Reisk. 
ad Tar. p. 40. seqq. et i 3 t. et Iones in poes. As. comm. p. 69. fin. et 296. 
seqq. ; cf. etiam VVillmet ad Antar. p. 117. seqq. Hengstcnberg ad Amrulkcis. 
p. a 5 . et Bolilen dc Mot. p. 42. et 46. seqq. Quae fuerit baec amica Asma non 
constat; Reiskio quidem illa uxor regis Amrui visa est, sed fraudem illi fecit, ut 
iam Knachibull. annotavit, Tebrizii codex corruptissimus, in quo post vocem 
Uls aliquid deesse videtur; vid. Reisk. prol. ad Tar. p. 37. 1 . g. et p, 38 . ]. 14. 
Post hunc versum alium habet cod. 1455, quem hic apponam: 

Indicavit nobis discessum suum, tum abiit, ulinam noverim, quando futurus sit 
occursus. 

Pro spurio hunc versum habendum esse censeo , deost enim apud Ion. 
et in codd. Par. 1416. et >4*7., neque Zuzenius, qui scholia in 1 k>c carmen ex- 
hibet praestantissima, mentionem illius fecit. Me quidem indice hic versus a quo- 
dam insertus esse videtur, qui coniunclionem primi versus cum secundo edit, no- 
strae desiderans hoc insiticio medicinam afferre voluit; addit enim Asinam abiissc, 
postquam dicessum indicaverat, dcin connectit hunc versum eo, quod poetam de- 
siderio amatam suam adeundi affectum inducit, cum sequentibus, ubi locorum 
mentio fit, in quibus poeta amicam antea offenderat. Ceterum in carminibus Ara- 
bicis antiquis vix monendum est, libros mssc. non modo varietate lectionis, sed 
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etiam nuinero et ordine versuum valde inter se discrepare. Culus rei causa sine 
dubio haec est, quod carmina antiquissimis temporibus non erant litteris consignata 
et quasi stabilita, sed per longum tempus voce viva recitata memoria ab audien- 
tibus excipiebantur. Yid. de Sacy in Not. et Extr. t. IV. p. 3u. Quod quum 
ita esset, non potuit fieri, quin proxima iam aetate ordo versuum permutationem 
subiret, plures versus memoriae lapsu omitterentur, alii, ut cuiusque vel memoria 
suggereret vel ferret iudicium, aliunde intruderentur. Ilaec praesertim de carmine 
nostro valent, ut iufra videbimus, 

V. a. Ion. cl cod. 1455. Ljl Kn. contra regulas Gramm., nomina enim 
terminata Hamxa praecedente 1 cum Medda sunt diptota vid. Sacy. Gr. t. I. p. 
196. Ion. sine dubio mendum scripturae, nara bo facile accipi potest pro Js. 

Poeta repentino puellae discessu intime commotus memoria repetit tot loca, in qui- 
bus sese invicem offenderant atque amoris delicias gustaverant. Zuzenius haec loca 
non dcfiuivil; Firuzabad. in Camuso dicit *b^>J5 *boli!j 

Eodem modo vocem *UaLil explicat auctor libri Bodleiani: 

^Liuil a U-S, quem Uri refert mnn. CMIX. ct Kn. inspexit, dicens : bab» 

qab Lao itpLJL) \joJt J— Ojjw liWdb OJj qjXXj 

V, 3. Ion. sUsiiJ et pro (jjUcla idem et cod. 1455. in textu in margine 

Bold. Cod. S. jVbi sed legendum esse videtur jjba cum Ion. Kn. Ca- 

muso et IibroBodl. Locorum, quae hic commemorantur, Firuzab. explicavit haec 

i \d\jM B-wXi 8 O- 5 JfcXjl Jl—qi 0 L*J<j 

Liber Bodl.: Jb-ljJI b^-j Jjs p JL XJU4* Io- ^ XIu 

(hic aliquid deesse videtur) * '-** — 5 */Hs ,jb3 ^b-* ^ iX» 

*ft£ >1 j*" 13 — ^ cr* J - > > jl otj 1— *— Ilj dSXu i_olc 

*/=» a* /*■* c#* ^4 4» 

V. 4. Ion. Uaii Bold. Uii male. In schol. deest 4* apud Kn. false, quia 
X40 offendit, cum v loci construitur. Quae hic occurrunt nomina locorum sic 
explicat 1 iruzab. • t vXyj J-o, tL lXL ^oyA datLl 

'-b p** g4I» jfi X*S ! qUauXII q 

Lio-ji A Xiidi vyAAAiti l ^yO w5UAj { jlS 4=-j4 1 j *~3 l?5ls», 3 I IPiLo-jj L^IAj £j,H| ■ ;:* 

4>/** 4 * ^3 C?*i Vj 5 ***>d'j «X» ^ <40. *LI Auctor libri 

Bodl. vtaJjXJI sic exponit: ui> od) w«j-& Abulabbas. in schol. 

ad h. 1. dicit 0 bjU 0 Uji (4! JUfl 0 4«i 

V. 5. Iu hoc versu pro Ijj quod codd. S. et 1417. habent, scripsi 4*1 cum 
codd. 1416. »455. Ion. et Kn. nec aliter legi potest ratione metri, llanc lectionem 
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confirmare videtur Zu t. in scliol. Bold. male. Ion. ^ Uj cod. 1455. in tcxtn 
«>*>. d^j , sed in margine correctum est per laj , ct vox ^ videtur ex scliol. ir- 
repsisse in textum, quum usitatior est quam Cod. 1417- vitiose. Kn. 

false vertit per lotum diem- cf. Sacy Gr. t. II. p. 59. n. 107. — Iain poeta com- 
memoratis locis in quibus amatain offenderat, queritur, se nunquam visurum esse 
Asmam, idcoque lacrimis fundendis dies suos consumere debere, etsi fletum sibi 
nihil prodesse ipse profitetur. Similiter de discessu amicae suae queritur Amrul- 
keis. Moal. v. 4. ibique Ilengslenb. cf. Bohlen 1. 1. p. 5g. Sententia _-*=?. Uj 
I perlinet ad id genus interrogationum, quas Arabes sensu negationis accipien- 
das esse dicuut. Saepissime illae occurrunt apud poetas cf. v. 21. 53. Abulolac 

r — * Ci * 

cann. I. v. 17. al. — Vox nL est forma poetica pro ut jb pro v. 44. ; 
saepissime enim poetae syllabas Liuas in unam contrahunt, cf. Bolilcn 1.1. p. 109., 3. 

V. 6. Kn. eW omissa iiiinnaiionc, quae liic nequaquam abesse potest propter 
metrum. Ion. ct cod. i 455. vesperi, sed nostra lectio praeferenda videtur, 
quum vox bL»A non multum faciat ad sensum explicandum, vox vero eo sensu, 
quo eam accipiendam esse putavi, causain ignis in loco alto accensi indicet. Vox 
yUJUi poetis solummodo, ut videtur, usitata, quum adicctivum loco substantivi po- 
situra sit, non comparet in lex. Gol. ct CasL; Zuz, explicat illam per x*Sj 
pars terrae eminens; occurrit etiam infra in Abulolac cnrm. I. v. 6., ubi scliol. 
dicit In Camnso haec leguntur ^Uil sL-Jl sLbll 

XaILsjI Xbubl 5 •«jr* o* U d^j. In llamasa Cl. Freytagii*) p. 16. circa finem ex- 
stat locus, in quo vox *l*I*i! tnnquam nom. prop. occurrere videtur; liaec enim 
confirmare possunt verba quae explicationis causa addita sunt; cf. etiam 

Ilar. Moal. v. 42. ubi tUUi! est nomen loci ; sed quum lex. geograph. Arabum 
inspicere milii non licet, hoc pro certo affirmari haud potest. 

Toeta locum excelsum, in quo ignis accensus erat, ut personam describit, 
quae igne signa dat virginis praesentiae ct conspicienti quasi annuit. Talis ignis 
Lgidt jU ignis hospitii vocatur, deque co maxime inter se gloriabantur Arabes, cf. 
Hasmusscn Addit, ad List. Ar. p. 76. ct iiarir. css. IV. p. 49. et 5o. ed. Scliult. 


*) Celeberrimum totius Hamasnc corpus eum seboliis Tobrixii prnestantissimis divulgare 
nuper aggressus est Cl. Frcjtagius. Prodiit iam cxcunte inense Iulio textus Arabie! 
pars prima, quem ceterae quinque partes mox subsequentur. Textum Arab. excipient in- 
dices perfecti ct Hamasae carminum versio latina ct commentarius perpetuus, l linarn 
favente Deo egregium lioc 0]>us mox lucem aspicint! 
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ibiqtie schol. Tcblebii. Ignis, qui in montibus alitur, multa exstant documenta 
in Hamnsa et alibi. Sic Reisk. (ad Tar. p. 95.), siiuulquc attulit versus aliquot 
Abulolac, quos vide. Ceterum cum versu nostro conferendus est versus similli- 
mus poetae cuiusdam a Nuweirio citatus apud Rasuiussen 1. 1. p. 75. : Mclr. Madid 
\Jtj ‘ j - { - ' > q— « q! I , 1 — * — 1 o — ♦ . * . — ' — ** it 

O Solma! accende ignem, certe is quem desideras, salutandi causa adiit. 

Fere idcin versus laudatur a Kn. ad h. 1. ex Abulfcd. ann. t. I. p. 3Bo., in 
quo tantum pro et legitur et Jjb>. Causam huius similitudinis in- 

vestigare difficillimum est, quia de auctore versuum nil constat. Duplici autem 
modo liacc explicari potest; nam aut dicendum est, illos esse unum cundernque 
versum, varietate tantum lectionis inter sc discrepantes, aut ponendum, quondam 
poetarum furtum commisisse, nam Arabibus poetis, ut Reisk. (ad Tar. p. 47.) 
bene animadvertit, non ita indecorum aut infrequens est, alienis verbis sua car- 
mina ornare. * , 

V. 7. Loco (.ejbanj, quod omnes codd. Par. habent, in tectum recepi 
cnm Ion., qui autem legit cod. Zuzenii Bodlciano et Abtilabbnso, cuius 

schol- adf Kn. ad h. 1. allatum hoc est: j'y> Jt ’,*' 4 *•**•'' Desi- 
deratur etiam vocabul. in lexicis ct iu Camuso sequentibus verbis hie locus 

describitur: Sjl*.'! stAi. kAc. CJi As f j ]yS I11 schol. omi- 
sit Kn. Ilie versus legitur apud Ion. et in cod. 1 455. inverso ordine, 

ut sequens huic antecedat.; — De voce qnae est aversantis et depellentis vid. 

Sacy Gr. t. I. p. 388. Sensus est poetam conspecto igne Iliadae summo quidem 
desiderio novam amicam adeundi flagrare, sed retinere ipsum belli calamitates alia- 
que negotia. 

Y. 8. Nomen loci '-**&*!! sic explicat auctor Camusi: KiUl £*»- oLAxil 

^>1 * J j , . j . - - '- 1 - XXjA-u ^0^*5 dry— J i £ de— d- , 

'Vocabulum deest in Camuso. Ante Uf est ellipsis verbi Haud 

infrequens est talis omissio praesertim poetis, quum ex eo quod sequitur deliciens 
suppleri' possit, cf. Sacy Gr. t. II. p. 353. 

V. 9. Kn. contra regulas Graram. In cod. «4*7- deest contra 

metrum, et pro v_is» inale positum est sa-i». In schol. pro Kn. ^*-dl ct 

pro iUlhs habet quod paene eodem redit. — Praepositionem v 

vocis Zuz. SoAjiXU i. c. ad impertiendam (verbo) significationem transitivam, 

positam esse dicit. Ilanc constructionem, tam in Arabica quam Hebraica lingua 
valde usitatam, admittunt verba, quae significant ire, abire, venire alia id genus, 
vid. Sacy. Gr. t. I. p. 355. et Gescnius Lcbrgeb. p. 8i5. Sermonibus amatoriis 
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missis ad verum propositum iam propius accedit poeta, dicens: sibi opem quaeren- 
dam esse ad pellendam aegritudinem, quum accelerent devertentes ob causae gravi- 
tatem et timorem insolitum. 

V. io. Cod. 1416. s_iu ijt quod, quia schol. liac voce incipit, inde ia textura 
irrepsisse videtur. Ion. Lgii-T et ita semper ubi scribendum D t habet ^-,1 vid. Sacy 
Gr. t. I. 3g6. not. In schol. cod. 1416. vitiose, cod. 14*7. Itineris 

mentione in versu antecedente facta transit ad describendas cameli, qua vectus 
iter facit, virtutes, inter quas velocitatem et vigilantiam maxime praedicat. Itaque 
comparat illam more apud suos frequentissimo (cf. Taraph. M. v. 36. ibique 
Rcisk. Antar. M. v. 24. p. i58. seqq. ed. Willmet. Lcbid. M. v. 67. ed. de Sacy 
al-) cum struthione femina, quam omnium animalium esse celerrimam veteres et 
novi scriptores unanimi consensu tradunt, vid. Bocharti Hieroi. p. II. 1. II. c. 
XVI. p. 245. et c. XVII. p. 261. seqq. ed. Lond. 1 663. — Vocabulum vjAj 
secundum Zuz. est forma inlensiva adiectivi ot) a <~ij properanter movit se struthio, 
quocum consentit auctor Camusi. Lexica illam non exhibent et ipse Cl. de Sacy, 
ubi de forma intensiva adiectivi agit, omisit, vid. Gr. t. I. p. aaa et 206. 
Praeterea animadvertendum est, in hoc versu praedicatum o-ij positum esse loco 
illius, cuius illud est, scii. «iJ cameli, quod supplendum esse non modo verbum 

et pron. affixum sed etiam ipse contexpis indicat. Eiusmodi ellipses, quae 
facile cognosci possunt, saepissime in Arabum carminibus occurrunt vid. Sacy Gr. 
t. II. p. 347. seqq. Optime de hac re disserit Reisk. ad Tar. v. 3g. p. 86.: 
,, saepissime poetae, inquit, rem quam designant, non nominant 4* (sic 

loquuntur grammatici) propterea quod qui vel legat vel audiat cx epithetorum qua- 
litate et sermonis filo facile possit sensum assequi.” 

V. 11. Bold. oLu male. In schol. pro Kn. pro 

ls jmSJ 1 vitiose; pro id. et pro q!» i<l. dU quod hic nequaquam ad- 
mitti potest. — Vox est pluralis fractus a secundum formam quae 

fit a solis masculinis adiectivorum verbalium scii, a d®^ vid. Sacy Gr. t. I. p. »65. 
Pergit in describenda struthionis, cum qua camelum comparat, velocitate eximia 
simulque vigilantiam cius laudibus extollit. Sensus est, struthionem percepto pe- 
natorum sono occulto celerrime ad pullos suos redire, dum imminens vespera ce- 
leritatem eius insuper augeret. De cautione struthionis exstat proverbium apud 
Meidan. iam a Kn. ad h. 1. allegatum, quod, quum versui nostro lucem affundat, 
hic apponam: „cautior struthione” quae ovis insidens venatores odore 

percipit ad spatium iactus sagittae, atqne in tempore sibi cavet. Ad haec aunota- 
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vit Sclmlt., vocem proprio quidem dc struthione mare usurpatam, subinde 

etiam feminam uti hoc loco designare vid. Mcidan. prov. ed. Schult. p. i65. — 
Similiter comparat Taraplia (v. 34- et 35.) aurium acumen cameli cum vacca sil- 
vestri, quae tam penetrantis dicitur osse auditus, ut adventantis c longinquo vena- 
toris sentire gressus queat. Recte llcisk. ad h 1.: ,, Utramque paginam faciunt- hae 
ferae ct similes in poesi Arabum, ut supra iam dictum. Taedet sane prae copia 
exempla describere.” 

V. 12 . In scbol. pro cr* Kn. j* quod minus placet. — Scmet ipstun alloquens 
■poeta, ut celerrimum cameli suae incessum exprimat, levissime terram illam attin- 
gere dicit, ita ut tenerrimus pulvis oriatur. Multi sunt poetae in laudando levi 
camelorum incessu; hic Abulolae tantum versum cumque insignem apposuisse suf- 
ficiat: 

Quodsi ungulis conculcaret camelus in itinere cilia dormientis, hic e somno 
non suscitaretur ! 

Vid. iulia Abulolae csrm. I. 34. — Verbis et totus cameli incessus 
designatur, scilicet qui fit pedibus tollendis terramque percutiendis; praeterea vox 

praesertim de motu pedum anteriorum usurpatur vid. Caab ben Zoh. v. 28 . 
scbol. ed. Cl. Freylagii. Vocabulum in scltol. per jLc pulverem tenuem 
explicatur, lcxica autem simplicem tantum pulveris notionem exhibent. Firuzab. : 
«Juyuail 

V. i3. Cod. 1416 . vitiose. Pro t Ion. cod. 1455 . in textu 

o3jl in margine (jyU. — Animadvertendum vocem in lioc versu pro plurali 

habendam, quninvis in lexicis singularis ca dicatur. Postremum continet hic ver- 
sus celeritatis cameli documentum, scilicet quod celeri illius et assiduo per deser- 
tum itinere operimenta calceorum attrita decidissent. Quae hic commemorantur 
operimenta calceorum spectant ad morem Arabibus campestribus usitatum, came- 
lorum ungulis coria subligandi, ne diflicilliuiis per deserta itineribus conterantur. 
Pluribus dc hoc more scbol. ad Caab ben Zoh. v. 37 .: \y[f Vj*!' o' r^' 

cr i JUs- c^’ cf. etiam Lebidi M. v. a3. 

ibique Zuzcnius. 

V. 14 . Bold Ljbd. Cod. 1455 . in textu Uiijl, sed margini adscripla est nostra 
lectio. Pro Ion. Praeterea Kn. ct Ion. vocem in nominativo posuerunt, 

quod praecedente J4" nequaquam fieri potest, vid. Sacy Gr. t. II. p. 4 1 - In scbol. 
pro Kn. et pro cod. 1417. Kn. vitiose. — De. significa- 

tione et usu vocis docte disserit Reiskius aJ Tar. p. 55. seqq.: ,,Phrasis illa 
abigo curam poetis est admodum familiaris, nec facile carmen inveni- 
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tur, in quo non occurrat. Dabo itaque operam ut, quid sibi velit illa, pateat. 
Vario scilicet aspectu aiunt, se deserta camelis suis peragrare et solicitudinem ani- 
mo expellere, vel quando amicos absentes insequuntur, vel victum sibi mercatura 
aut venatione quaerunt, aut potentium effugiunt oppressionem.” Tum ad singula 
haec dilucidanda more suo affert locos quam plurimos ex ipsis poetis Arabum et 
scboliastis doctissimis. Palet igitur ex hisce lleiskii verbis poetam nostrum votSe 
^1 designare illos, qui ex causis modo allatis deserta cum camelis suis per- 
agrant. Ad intclligendum hunc versum iuvat ritum, quem poeta voce XjJj attingit, 
cognoscere. Nempe illi Arabum veterum, qui resurrectionem credebant, camelum 
revincto collo appensoque strato ad domini defuncti sepulcrum ligatam relinquere 
solebant, donec fame moreretur, existimantes illum tempore iudtcii equitatarum; 
at, qui boc fieri non curaverit, peditem futurum. Talem camelum vocabant 
\id. Pocockii spec. hist. Ar. p, 5. et t3vp ed. Wbite et Basinnss. Addit p. H. qui 
iu excerptis e Nuweirio haec habet: ^1 fcXS'j qjvXAj 

<*-h' ex*/* ^5 *■'•* o® *r* ^ '+“!> 

o' «>l*B vi Uil Zuzen. nil de bac 

re protulit, fortasse quia iarn antea liuuc ritum exposuerat, vid. Lebidi M. v. 76. 
ibiqne Zuzcnium. Sensus igitur hic esse videtur, poetam camelo ipsa meridie se 
oblectare, quum omnes, qui curis premerentur, impotentia et virium consnmtione 
similes essent camelo supra descriptae. Quodsi Kn. hunc morem antiquum re- 
spexisset, in sensu huius versus indicando non errasset, quem ita exponit: ,, ob- 
lecto me camela mea fervente aestu, quum fortissimus instar camelae itineribus 
longis confectae procedere nequit.” 

V. i5. Pro violj^vA u» cod. 1455. ^ Ion. et cod. 145S. 

Pro *j cod. 1417. *5. In scbol. pro vnlgari lectione Aitt— in textum recepi 
cum Firuzab. et Dscbcuhario, secundum quos haec nominis actionis forma posita est 
pro KjjL»*. — Hactenus quasi prooemium lotius carminis. Nunc aggreditur poeta 
rem ipsam, quam tractare sibi proposuerat, scilicet crimina a Taglebitis contra 
Becritas allata diluere, atque" sibi ct tribui suae innocentiam recuperare. Egregi* 
Harelhmn nostrum tribum suam defendentem inducit Kn. : „Hoc versu incipit 

Harelh defendere tribum suam coram rege Amru, persuasurus, nihil eorum, quae 
suis in culpam imputata essent, solido uili fundamento, sed omnia proficisci cx 
odio et rumoribus invidorum.” 

I 

V. 16. Bold. ui. Cod. 14*7- Cod 1455. (jjby et cod. 14*7*. *UM. 

Cohaeret hic versus notante Zux. ita cum praecedente, ut exponat, quacnam sin| 

fi fi ® 

illa mala, quibus Becritae aliliganlnr; qnare pro vulgari lectione D ' malncrim 0 ', 
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coniunclio enim ista inservit connectendis propositionibus, illa autem incipiendis, 
ac saepissime est mere expletiva, vid. Sncy Gr. t. I. p. 40r. Familia jJSl.TH est 
tribus a Taglebo oriunda; caesam huusce nominis affert Zuz. hanc, feminam 
qnaudain comparasse oculos maiorum suorum cum oculis quod secundum 

Dschenliar. significat: 1 && t i J-\ i. e. serpentem variegatum nigro 

et albo. Cf. de familia Arakcm Mobarred in libro Kamel apud Reisk. prol. ad 
Tar. p. 4». ct Eicbhom. ant. mon. Iiist. Ar. p. ia 6. Taglebitae iu hoc versn 
fratres Becrilartun dicuntur, quia ex eodem patre Wayel ben Kaset orti erant 
-Tagleb ct Bccr auctores tribuum mutuo sc infestandum cf. Pocock. spec. p. 47. 
et Eichliorn 1 . 1 . p. ia4. tab. IX. De voce *li»! auctor Camusi haec: 

• ^LiK! j u »~U gJl 

V. 17. In scliol. cod. S. kil|j Kn. litjj, sed scribendum est knkj vel t»!jj. 

V. 18. Cod. 14 '7- vitiose. Kn. ct Ion. false, quia pluralis fractus 
formae ,Jui est dbis ant JbJ. vid. Sacy Gr. t. I. p. 169. et 370. Apud Kn. deert 
L>J contra metrum. Iu schol. Kn. Tro. yydl cod. 1417. VjSll vitiose. Pro 

Jjv Kn.-iod male, llunc versum omittit cod. 1455. — Veram notionem verbi 
s+cj docte explicat Tebrizius ad flamasam. p. I. pag. 98. ecl. Cl. Freytagii, quam, 
quum hoc verbum saepissime in litteris Arabicis occurrat, hic adseribere placuit: 

. ^4 y — xj ^ J-VXj ^1 x *& ^1 1« t 

Difficillimum esse verum huius versus sensum eruere, iam pa- 
tet e diversis, quas referi Zuz. vocis significationibus. Dscheultar. -quem Kn. in- 
spexit, exhibet s. v. ^ versnm nostrnjn additis verbis Iiisce: U*J! ^ a ,*s jA jis 
t^dl tii? i. e. Aevo Amrui (natus est Mcccae a. Hcg. 70 ) 

neminem superstitem fuisse, qui sensum illius tenuisset; quare Kn. recte quidem 
dicit: profecto turpe nequaquam posse videri in nostri aevi homine, si anceps 
haereat atque incertus. Sed quum homines a natnra ita sint dispositi, nt in ipsis 
tenebris lucem invenire studeant, nos pro virium modulo mentem poetae assequi 
conatos esse, neminem facile offendet. Placuit nempe inter diversas Zuzcnii inter- 
pretationes illam, quam primo loco posuit, ceteris anteferre ct pro ca habere, quam 
poetam intendisse verisimile est. Multae sunt rationes, quibus haec sententia mea 
nititur: primum, quum carmen nostrum maximam partem in efferendis rebus gestis 
Becritaruin versetur, eonimqne innocentiam ante oculos ponat, optimum esse vi- 
tietur, si etiam ia eXplicartd® voce ftfi, quae idem valet ac dominus, historiam 
respicimus, verbaqne _^jdi i_v» ^ duce Zuz. de caede Colcibi principis Taglebitae 
intelligimus. Dein poeta commode lianc caedem attingere poterat, quia ansam 
praebuerat bello pestifero Rasus inter Taglcbitas et Bccritas coorto, qnod Harethi 
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aetate vix conquieverat. Postremo duo qui sequuntur versus sententiam nostram 
confirmare videntur, describunt enim, ut opinor, ipsum bellum diuturnum, quod 
per quadraginta annos utramque tribum attriverat. Sensus igitur hic esse videtur: 
perhibent Taglebitac, illos, qui caedem Coleibi comprobassem, consanguineos 
nostros fuisse, eoruinque culpam nobis inhaerere, quum auxilio nostro fruiti essent 
"Vult ergo poeta, quitui dicat, in totam tribum nou conferendum esse, quod unus 
commiserit, gravem istam criminationem repellere, quae Becrilis causain belli Ifasus 
imputabat. — Sed liaec sufficiant de sensu huius versus ; alius alio modo illum 
interpretetur. Kn. formulam, quam Golius ex Dscheuhario tradidit: v/ 3 er* i_s' U 
j» i. e. nescio quid hominis sit vel qui homines , respiciens, versum nostrum 
bunc sensum linbcrc putat: perhibent, quoscunque haud ullius notae nomiuisqite 
nobis opem ferre muluumque a nobis recipere h. e. mutuas nobiscum partes agere. 
Ion. quem Ilartmann sequitur, ita vertit: Thcj have insisted, that ali, i vho piteh 
their tents in the desert , are our associatos , and that we arc involved in their 
offcnces . — Similiter hunc versum intellexit de Sacy in Memoires ctc. t. L. p. 

— De significatione vocis docte disserit Ileisk. in annot- ad Syr. Abulfcd. 
p. 196. ct maximi in uunot. ad Abttlfed. Annal. t. I. p. 11. ubi inter alia liaec 
dicit: ,,Hinc nata distinctio , 11 }*« Maula nativitatis et i!** Maula dex- 

trae et iuramenti. Ad illos pertinent pater et liberi totacquc familiae et iribus; 
ad hos servi, patroni, liberti, adoptati, confoederali, princeps et subditi. Audi 
etiam Tebrizium in Ilain. Cl. Freytagii p. 19. fin. qui hacc dicit: 

( _ 5 4 ^'y I**.’! vX—Jtj iXudl Significatio, quam 

Reisk. primo loco posuit, tenenda est, si sensus, quem nos proposuimus, accipitur. 
Verba <"^J! tslj per ellipsin i_juaa sive antecedentis posita dicit Zuz. pro tyj 

quod sapissime occurrit, vid, Sacy Gr. t. II. p. 12 5 . 

f®'*’». t • •« ’ 9 

V. 19. Kn. Ut* vitiose, cod. 1455. et Ion. Kn. tlyyo. — Dicit poeta 

Taglebitas, postquam in eo convenissent, ut tribum nostram aggrederentur, postero 
mane statim ipsum bellum, puto Basiis, omni apparatu instructos incepisse. Verba 
Zuz. per _**P ,-«1 lyujl explicat, Kn. autem, qui nititur loco iu vita 
Timuri, quein vitiose citavit, dc copiis dictum vidcLur, ut in Arabsiadae vita 
Tinniri cd. Manger t. II. p. 574. quare vertit: collectis copiis elc. ; item Ion. et 
Ilartmann; sed quum Zuz. explicatio bonum et commodum seusnm praebeat, non 
video cur aliam desideremus. Nostram versionem probat etiam de Sacy iu Mdr 
moir. etc. t. L. p. 3 y 1., qui sic vertit: „lls ont pris , au coucher de soleU, lut~ 
iustc resolutiori de nous attaqudr etc.” 

j : • - ’ • ■ s-ai ; 
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V. ao. Pro v**?- 4 ers Kn. repugnante metro. Cod. 1 4-5 5. in texta 

in margine Idem in textu 'ji, in margine <U,. Pro Kn. 

quod notante Zuz. est sive nomen actionis, sed inusitatius et significatione 

intcnsiva. v. Sacy Gr. t. I. p. 199.; illud autem est ^»1 sive nomen. Utraque 
forma, quae idem valet ac J***» hinnitus apud Gol. CasL ct Firuzab. desideratur. 

V. a i . Ion- Pro cod- »417. j4B secutus fortasse Zuz., qui 

nostram lectionem nc verbo quidem attigit. Sane lectio Uc jldl nil difficultatis 
babet, sed dictio est magis poetica et difficilior, eamque ob causam alteri me- 

rito praeferenda. Bold. male, et ita semper ubi haec vox occurrit. In schol. 
loco ultimae vocis quam cod. S. habet, in textum recepi 0^=0 cum Kn.; 

illam omittit cod. 1417. consentiente de Sacy (Iournal des Savans Decembre iOso. 
p. 712.) qui etiam eius loco aut Ufcsu legendum suadet. Sed rc diligenter 
perpensa vox «>^0 otiosa esse videtur, ct fortasse hic ex praecedentibus, in quibus 
vox occurrit, scribae vitio repetita est. — Increpat poeta ipsum delatorem, 

qui corain iudicc Amni ben Ilend oratione comta Becritas obiurgarat, eumque 
nonnisi falsa et ficta protulisse dicit, quibus gloria Becritarnm neque infringeretur 
neque minueretur. Intendit sine dubio Amru ben Kclthum sextae Moallacae aucto- 
rem, contra quam Ilaretlium suam composuisse in prolegoiu. demonstravi, vid. 
Amrui Moal. v. a3. seqq. ibique Kosegart. — Verbum <_r4, proprie significat or- 
nare, in secunda forma J>s!l j ornate dicere, sive color orationis verus sit, sive 
ad commendandas res falsas adbibitus, nnde etiam de ipsa oratione, quae menda- 
ciis exornata est, usurpatur, vid. schol. ad Ilarir. css. V. p. 49. ct css. XXII. p. 
a»5. ed. de Sacyan. ubi haec leguntur: 

V. 22. Cod. 1455. UJUsvj. Kn. Cod. 1416. et S. male ut ex 

schol. patet. Cod. 1455. et Ion. In schol. emendavi vulgarem lectionem 

gXSi ut in codice de Sacyano ad marginem adseriptum erat; 
sed et textus lectio defendi posse videtur, quamvis correctio meliorem praebet sen- 
sum. — Omissum est in hoc versu verbi ULs=j, ut grammatici loquun- 
tur (cf. Sacy Gr. t. II. p. 96.) ; Zuz. vel simile quid supplendum esse 

•dicit. De einsmodi ellipsi, quam Cl. de Sacy duram vocat, quia ipse contextus 
vix indicat, qnod desideratur, cf. eius Gr. t. IT. p. ia5. Vox sljc, quae etiam in 
Cainuso deest, perraro esse videtur; quare codices de illa inter se dissentire et 
frequentiorem formam in textum recepisse vidimus. Zuzen. illam inter no- 
mina refert, idemque significare dicit ac Sj/A — Patet ex hoc versa et sequentibus, 
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Becritas inde ab antiquissimis temporibus ab aliis tribubus hostiliter vexatos, aucto* 
ritatem suam contra hostium impetum semper tenuisse. 

V. io. Ion. sUAJi. Iilom et cod. 1455. eandem lectionem habet cod. 

Scbultcnsii, qui posterius hemist. in not. ad llarir. css. I. p. 22. allegavit, sed 
male vertit: Ge/uis referimus ad Fortunam et Gloriam gibbosam. Ion. quem Hart- 
mann sequitur, interpretatur OyJo- per laudable sefsufftctencr ; sed si retineatur 
haec lectio, potius per avos aut maiores vertenda est, quum sit pluralis a Jo- avus. 
Ion. male. — Verba tl—ju Sys bene illustravit Schult. ibidem. 

V. 34. Ion. et Kn. ^*It. Ion. Cod. * 455. in textu JxTju in margine 

In schol. pro vulgari lectione Jy» di in textum recepi xhs J. U, cum cod. 
1417. quia grammatici voces quas cxplicaut praemittere solent. Ku. vJUJLsulf. 
Particulum U et praepositionem v vocis qj**? redundare dicit Zuzeuius. cf. Sacy 
Gr. t. II. p. 36*. 371. ct t. 1. p. 356. Verbum secundum Ztizen. idem 
significat ac (_<**! obcaecare , cuius loco hic posituiu est. Lexica Gol. Cnst. et 
Firuzab. hanc significationem non exhibent. Describit poeta Becritas ob potentiam 
summopere in odium vocatos: Gloriam Becritarum iatn dtidum invidiam hominum 
commovisse, ut, quum illam infringere tentassent, propter nimiam iram et invi- 
diam oculos quasi perdidissent. 

V. s5. Ion. Bold 0 Ion. yy?-- Cod. 1455. 'vyy. Idem in textu 

Lfi* in marg. ju*. Cod. 14*7* In schol. cod. 1416. sed legendum 

— Vocabulum q*,! est ndiect. secundum formam J*»s! a grammaticis S**» 

dictum, i. e. quali/icat if assimile ut dc Sacyi verbis utar, quia qualitati alicuius 
rei exprimendae inservii et iu formando genere ct numero cuin nomine agenti 
convenit, cf. Sacy Gr. t. I. p. 20 1 . • Zuzeuius lmc vocabulum montem significare 
dicit, cuius vertex prorninentior est i nam secundum Firuzab. est <_*il 

d-xi. Lexica hanc notionem non exhibent. — Eleganter comparat poeta eximiam 
fortitudinem Becritarum cum monte alto ac praerupto, adversus quem nil valeant 
tempestates aliaquc infortunia. Simii is nostro locus exstat iu Ilarnasa Cl. Frey- 
tagii p. 5i., ubi per ct explicatur. 

V. *6. Kn. 1 Cod. 1417. Ion. *yy U . Cod. «455. pro S ia 

margine liabet U, sed praeferendum 5 quia proprie est dW**-! sive adverbium 
negativum futuri, illud autem — =»- sive adverbium negativum praesentis, vid. 

Sacy. Gr. t. I. p. 379. Iu scltol. pro Kn. vitiose ijuti**. — Iu explit^mda 

voce , < » *— 1 « parcior est Zuzenius; nos illam per durum et munitum vertimus duco 
Firuzabad., cuius verba iu Camuso haec sunt: Jj.Uil yfi.' 
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j^ill >_Ju«iJl JU>dt cf. etiam scbol. ad Haririi css. XXV. p. a54. 

V. a 7 . Pro Ion. ct cod. 1455. ct pro ^bj legunt ^1» contra 

metrum. Ion. ct Kn. *bb»1it. — In schol. cod. S. liabct sed in textum re- 

cepi oy 5 cum Kn. et Abulfeda in Pocock. spec. p. 463. Pro ,^‘u Kn. vi- 
tiose. Pro quod cod. S. habet, scripsi cum Kn. et cod. 1416., qui 

tamen falso hanc vocem cum articulo insignivit. Hic versus cum sequente legitur 
multo inferius in cod. «455. et apud Ion., sed inverso ordine, vid. Tabui, nostram 
synopticam. Vox «bb-bt in nominativo posita est ob rhythmum finalem, sensus atuem 
postulat accusativum; talia saepius apud poetas. Alloquitur ipsum iudiccm Ainru ben 
llend, dicens talem virum, ab Aditis stirpe Arabum antiquissima ct generosa oriundum, 
dignum esse, qui ab equitibus strenue pugnantibus defendatur. Aditac, qui sunt 
posteri Adi filii Ausi filii Arami filii Senii filii Xoae, pertinent ad id genus Arabum, 
quod antiquitus periisse traditur. Narratur illos post confusionem linguarum sedem 
sibi in regione Hadrnniaulica fixisse; quum autem rorum posteri falso cultui se ad- 
didissent, misisse ad cos Deum prophetam lloud*), qui Aditas ad verum cultum 
perduceret. Aspcrnantes autem illos monita prophetae Deum insolito modo paucis 
exceptis c medio sustulisse. Sed historia Aditnruin oh paucitatem monumentorum 
admodum manca est, atque, iit ipsi Arabum historici dicunt, parum fide digna, cf. 
Poc. spec. p. 36. seqq. et Abulf. ibid. p. 463. et 464.. 

V. 28. Ion. d-»b='j et cod. 1455. in textu iu margine Kn. 

false. In schol. omisit Kn. _>£> ct pro »-Xte habet male. 

V. sg. Ilie versus ct sex sequentes desunt apud Ion. Kn. L*j! male, quia 
itui» L*jI hic est nominat, absolutus, cf. Sacy Gr. t. II. p. 3g. Cod. i^33. in textu 
in margine In schol- omisi negationem b post cum cod. 1417. 

sensu id postulante. Pro quod cod. S. habet, in textum recepi U.cLs cum 

cod. 1417» Kn. U.otj. Pro Jf, quae est lectio cod. S., scripsi Jf cum 

codd. 1416. 1417. et Kn. Vulgarem lectionem emendavi in quia 

sensus id postulare videtur. Cod. S. habet J-us male. Kn. vitiose. 

Hunc versum Kn. non intellexit; vertit enim: Quodcunque negotium implicitum 
voluerit it nobis committite , cum in solvendo Hio frustra laborarint optimi quique 
et versutissimi. Coni unxit igitur verbum (W-Jj! cum Sui» UjI, quod fieri non potest, 


♦J Huius prophrtae saepius mentio fit in Corano vid. Sur. VII. 66. XXIII. 34. seqq. XXVI. 
133. XLVI. 21. seqq. al. e<L Alar. cf. AbuLlcd. apud Pocock. 1.1. p. 421. seqq. 
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qnia ^yH-J non legitur in aoristo condilionali. cf. Sacy Gr. t. I. p. 1 35 . j dein 
verbo significationem frustra laborare impertivit, quam lcxica ignorant. Rec- 
tum iam vidit Zuz. ; accepit enim UjI pro nom. absoluto, et iunxit ,_y*-a cum 
ut sensus liic sit: Committite prudentiae nostrae omnes res arduas, quas a 
nobilissimis diiudicandas esse censetis. Optime vocem illustrat schol. ad 

Harir. css. XXXIV. p. 577.: ^ |**bud' ^ jVS! xLu^JI 

cf. etiam Abulfed. Annal. t. III. p. ic8. tibi lleisk. hanc vocem sic explicat: ,,Kku» 
proprie lineam, snlcum notat; dein negotium, et paene tantam grave, magnum, 
obscurum, intricatum, ingratum, horrendum.” 

V. 3 o. Cod. 1455. in textu in marg. Kn. itsX • repugnante 

metro. Idem vitiose. Cod. 1455. in textu vwm>Lo.'I in marg. w*sUa!t In schol. 

multa emendanda erant. Delevi particulum ts', quae in omnibus codd. schol. in- 
cipit, quia sequente verbo < 3 ^ locum habere non potest. Vulgarem lectionem 
^ bis positam emendavi in jIIj requiritur enim hic aoristus condit, pas- 
sivi. ^ deest apud Kn. Pro scripsi requiritur enim hic 

praeteritum passivi. Denique post ykij iuscrui (J, quia ad verum sensum eruendum 
ncccssc erat. Pro cod. S. Lfila male. Quae hic occurrunt nomina locorum non 

comparent in Firuzab. lexico. Vivi, ut Kn. ad h. 1 . bene annotavit, apud Ara- 
bes dicuntur, qui vindicem nacti sunt, mortui, quorum sanguis inultus mansit. 

V. 3 i. Cod. 1455. jt. Idem in textu in margine gL^ualt. — In schol. 

K11. iji vitiose. Post idem Ji et cod. i4«7- q! < 1 U0< 1 commode abesse potest. 
Pro cod. 14*7. £j***Jj. Pro q! Kn. *M male. Idem o» quod hic locum 

habere non potest, quia praecedit — Obiicit poeta Taglebilis, quod parum 

accurate versati essent in quaerendis sontibus; nam si diligenter investigassem, se 
ipsos in culpa esse invenissent, Becritas autem innoxios. 

V. 3 a. Pro ut legit cod. S. et Kn., in textum recepi cum codd. 

1417. 1455. ct Schultensio, qui hunc versum in notis ad Harir. css. VI. p. » 35 . 
allegavit. Quod Zuzcnius suppeditat q! et ipsum ducit ad lectionem 

uti iam Kn. ad 1 . recte animadvertit. Schult. qUs male. Cod. 1455. et Schult. 

vj, sed quum hic praepositio v pro A posita sit, relinenda est haec lectio, 
quia difficilior est ct inagis poetica. Schult. sine articulo. — Vocabulum «-kXiSt 
secundum Zuz. est sive pluralis pluralis a singulari stAs (cf. Sacy Gr. t. 

I. p. »75.) quod de omni re quae in oculum incidit eique dolorem creat, usur- 
patur; ita enim schol. ad Harir. css. XII. p. »» 5 .; O**!! A - D» - .; U slAJdt 

Varias inde translationes desumserunt poetae, quarum plurcs e Hamdsa, Ibn Doreid 
al. protulit Schult. 1 . 1 . 
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V. 33. Cod. 1455. et Kn. cod. 1416. videtur habere otj sed credo legen- 
dum cum Zuz. Cod. 1455. in textu »^1 in marg. *bUJt. Kn. — Patet 

ex hoc versu Bccritns inducias et paccra Taglebitis obtulisse, sed quonam tempore 
hoc factum sit, non constat. 

V. 34. Willmet., qui versum nostrum in observationibus ad Antar. Moal. 
p. a»4. laudavit, edidit w-frXo forma passiva. Idem vitiose. Kn. — In 

schol. Kn. UUc male. — Iam transit poeta ad alteram camquc gravissimam car- 
minis partem, qua gloriam et virtutes Becriiaritin eximias laudare conatur. Quo- 
circa recenset permulta bella inter utramque tribum coorta aliasquc res gestas in- 
signes Becritarum, quae quidem omnia auditoribus ob novitatem bene nota erant, . 
nos autem leviter tantum scire possumus, quia Zuzenius plerumque de illis silet, 
ceterique Arabum historici, qui nobis ad manus sunt, nonnisi breviter liacc nar- 
rant. Particulam d* 1 hic pro positam dicit Zuz., quia poeta ex rebus, quas 
Taglebitae iam norunt, argumentatur. Verbum <-*j 3 in octava conitig. sccttndum 
schol. idem valet ac excurrere , impetum facere in hostem ■ Vocem »!♦=, quae 

proprie ululatum lupi similisvc aninutlis designat, Zuz. recte explicat per 

; loquitur enim poeta de clamore et tumultu bellico, quem irruentes Orien- 
tales aeque ac ceteri populi antiqui edere solebant- cf. Willmet. ad Ant. M. v. 63. 

V. 35. Kn. w**— contra metrum. In schol. pro , quod cod. S. ha- 
bet, in textum recepi cum Kn., quum sit ***" nomen unitatis a cf. 

Sacy Gr. t. I. p. a 14. Apud Kn. deest UaA post male. In scribenda voce 
saepius peccavit Kn. ; scripsit enim pro quod primum occurrit 

et infra pro et edidit et ( _ r - Ad confirmandam 

nostram scripturam apponam verba Firuzabadii in Camuso : u-,^1 c r dv" ijM 
ly-> Ui=sj jLti tU Xiji Jiic j! ilii a-5 

£ 3 ** .... ‘U>), Consentit igitur auctor Camusi cum Zuz., qui 

*U> pluralem vocis et nomen loci esse dicit. In libro Bodleiano, quem 

ad vs. 1. laudavimus et Kn. inspexit, haec vox sic explicatur: «Jjl » 

BiAj J! (Kn. »jh» vitiose) * U «3-1 Ou^. De insula vide 

Golii notas ad Alferganum p. 96. — Praeterea animadvertenda est in hoc versu 
ellipsis verbi finiti eqUj, quod Znzenius ideo omitti potuisse dicit, quia nomen 
actionis I ,*«< sensum eius indicaret, cf. Sacy Gr. t. II. p. 353. et quae diximus ad 
vs. 10. — Laudat poeta Becritarum expeditionem contra tribus ex insula Bahrein 
usque ad Hisa, quam tanta celeritate et audacia perfecissent, ut nemo illos repel- 
lere tentaret. 
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V. 36. Coi. 14*7* 1455. ct Ion. lA Pro cod. 1455. et Ion. j*. — 
Commemorat aliam expeditionem Becritarum contra Tamimitas, citius prosperum 
eventum hoc versu et duobus sequentibus describit. Tribus Tamimitica originem 
ducebat a Tamirn, cuius stirps haec est: 0* 0? ol ^ f* & 

qui fuit unus filiorum Nczari Adnanitae. vid. Eichhorn. nton. ant. p. 87. seqq. 
et tab. V. cf. Pocock. spec. p. 46. et 49. — Ad illustrandam vocem U*p-t adseri- 
bam verba Cazvvinii (in notis Golii ad Alferg. p. 4- ct 5.) de mensibus, quibus 
Arabes bellum inter sese gerere communis quaedam religio vetabat, sed Latine 
tantum, ut etiam Kn. placuit: ,, Ilisce sacris mensibus Arabes tempore ante Mu» 
hamtnedem spicula eximebant hastis, ct excursionibus abstinebant. Tum temporis, 
quicunque ab hoste metueret, securus tutusque degebat: adeo quidem, ut si quis 
patiis sui aut fratris percussori occurrisset, haud quidquam illi inferre posset mali.” 
V. 37. Pro Ion. male, quia hic et sibi invicem op- 

ponuntur. Sensus est, Bccrilas communem stragem edidisse, qua neque infirmus 
neque fortis salvus evaserit. 

V. 38. Kn. JJTjj forma passiva. Pro U» t^Jdi Ion. cr* male, 
cod. 1455. jhx=» q, iiLIj-*. In schol. pro vitioso quod cod. S. habet in 

textum recepi cum Kn., quia post *S aoristus conditionalis requiritur. Kn. 

— Dicere vult poeta, Becritas hostes in ipsis montium verticibus loeisque 
inviis persecutos esse. 

Post hunc versum alium addit Ion. ct cod. i455. qui iu isto est vs. 84, vid. 
Tab. synopt. : 

sl 1 ■ » w it *U — U 0 ^^ 1 II 1 

Talibus rebus imperium obtinuimus iu homines, donec Mondir filius Maas- 
icmni illud in se susciperet. 

De Mondiro rege Ilircnsc cf. Pocock. spec. p. 70. seqq. ct Rasmussen hist. 
pracc. Ar. regn. p. 34., 35. et 56. 

V. 39. Cod. 1455. et Ion. et pro K iidem L. Cod. 1455. in textu 

in marg. U*». Kn. Ui. Bold. vitiose. Ion. *Ui=3. Kn. « Ua» male, quia 

consentiente Zuz. hic est nomen actionis tertiae couiug., quod in verbis icru 
rad. j et secundum formam aut formatur, v. Sacjr Gr. t. I. p. »io. ; 

nostra lectio est etiam in Ilarir. css. XVIII. p. 169. In schol. Kn. *il vitiose, 
'erbum Zuz. explicat per ^ JJo simulquc affert proverbium hoccc: 

^ i. c. subiecit me tibi victumque dedit febris ; dicitur etiam 

1, De usu horum proverb. schol. ad Ilarir. css. XL1II. p. 4g5: v-ai 
ijd tXio JJJI kxp; idem suppeditat historiam ex Meidan., quae ansam 
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praebuit haec proverbia formandi, longiorem tamen caro, quam nt hic apponi pos- 
sit. In Meidauii proverbiorum parte a Schultensio divulgata non reperiuntur. 
Nomen actionis Ztizcn. in nostro versu sensu nominis agentis accipiendum 

dicit, quod apud poetas saepius occurrit. — Laudat, nt supra v. 17. et a8. po- 
tentiam et virtutes indicis Amni ben llcud, ut rogis amorem et favorem sibi con- 
ciliet. 

V. 40. Ion. Ut contra metrum ; idem — Omissum est in hoc versit 
id quod comparatur, scii. *-Jl — £=u', quia e contextu facile suppleri po- 
test; vide not. ad vs. 10. .■ ‘Uo hic significat belli impetum et calamitates; 

eadem vox occurrit in Zohciri Moal. vs. 47* p. 3 o. cd. Rosenintill., ubi ad 
designandas miserias vitae adhibetur; in utroque loco Zuz. illam explicat per 

i, it, t> dJviJS. Dicere vult poeta, Taglcbitns Mondimni regem llirensem 

non adiutos esse, quum bellum contra hostes gereret; de in verbis q — ^ 
t'c, y — 1.— ? attingit bisloriant, quam Abulabbas ad h. 1 . conservavit, Zuz. more 
suo omisit. Verba illius a Kn. ad li. 1 . allegata stitit haec: ^ U ^5 

fcijt UJj it, cr* !^>t H bJ j, ^ > vj/JjXt! 

(apud Kn. legitur < 4 >l vitiose) *’« 9 tJLSJ 

i Sjl» ^t. De rege Mondiro vid. not. ad 58. Intendit poeta sine dubio 
verba adversarii sui Anirui ben Kclth., quibus IJccrilas servitutis accusat, sibi ct 
tribui Tnglcbitarum libertatem vindicans, vid. Amnii Moal. v. a5. 54 . et 56. seqq. 

V. 41. Pro v**»! Ion. Jy*- Kn. c cod. sno Par. edidit *luJI in textu et in 
scbol., sed in not. ad h. 1. rciecit hanc lectionem recipiens nostram cum cod. 
llodl. et Abtilabbasi. In scbol. Kn. male. Vulgarem lectionem tjbs U emen- 
davi in Cr, et legi potest U v. SacyfJr. t. II. p. 2O9. Cod. 1417. U; 
sed et codicis lectio !>L 3 l* defendi posse videtur. Kn. — Notissima est 

formula nititur enim opinione Arabibus communi, in sanguinem occisi, 

cuius caedes inulta sit, rorem decidere. Ulcisci eam ob causam occisum, officium 
iis adeo necessarium, ut inter ipsos consanguineos diligenter sancteque servetur, 
vid. Schult. Exccrpt. ex Ham. p. 416. v. 1. p. 4G6. v. 12. ct 496. v. 8. 9. Co- 
haeret hic versus cum sequente, qui describit, qua occasione haec caedes inter Ta- 
glcbitas facta siu 

V. 4». BolJ. Ut male. Ion. *’-*bdt ct Kn. £0 false. — Cod. Abulabbasi 
siUlt quod Firuzab. inter alia per J-s- explicat. — Pro *l»y*lt, quod cod. 14» 6. 
cod. S. in versu et Kn. legunt, codd. 1417. et 1455. habent »UyJt; in cod. Abu- 
labbasi ct in scbol. cod. S. legitur *Loydi; Ion. — In Camuso et 

aut scc. alios tanquatn nomina locorum non comparent; sed de voca 
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leguntur haec: ^ u*5*5 \s^° c 5 ^ 1 ' «V#^ cr* fyaUalt *tsy*J! 

J*=y (—'5 c <J^h Montes duo, quos dicit esse tribus Thai Camusi auctor, 
sunt montes Adja ct Solma cf. Cl. Freylagii selecta cx List. Halebi. p. 45. 46. 
annot. In hoc versu vertendo lapsus est Kn. vertit enim: Quum tenebat sum- 
mum areis Muisuna , liun propinquiorem Sedi eius stujd. Accepit igitur 
pro nominativo ct reddidit per arcem , quod hic locmn habere non potest; dein 
nomen loci per summum vertit atque verbo notionem tenere impertivit, 

quain nequaquam habet. Similiter Ion. ct qui eum secutus est Hartmann hunc 
versum non intellexerunt; sic enim vertit Ion.: Tfhcn lic fixed his abode in tlie 
lofty turrets of Muisuna, and sojourned in the nearer statiori of Khaltha. — Nos 
secuti sumus Zuz et Abulabbas., qui subiectum illius regem Amni ben Hcnd esse 
dicunt, et vocem Ko, quae hic nil aliud nisi tentorium significare potest, cum 
coniungunt. — Ad illustrandum hunc versum apponam schol. Abulahbasi 
a Kn. ad h. 1 . laudat.: d* 3 ‘d o-**“** *** 6 ' 1 ^' *»ji 

Jii o l*ii q-j ^-,1— c d-"- 3 !! o' */*!> *** <A»i 

S tj ^ W * *• Ua iX>!j jvXdt <1 r* »L>! \ * t ■* yjo 

Uajt Loydij Uaydt O* LPj' (*-*’ or# 1 LS^-S ^ 

V. 43 . Kn. ooUJ. Bold. o.U* vitiose. Ion. et cod. 1455. ^* 4 - Ion. 

BoUl. JC** 1,5 quod praeferendum est. Kn. ‘Ull contra metrum. — Dicere vult, 

regem Amru ben Hcnd circumdare milites rapacissimos et fortissimos. 

V. 44. Ion. et cod. 1455. In schol. cod. 1417. ct Kn. iUiL*. Cod. 

1417. Ly. Kn. w 15^'- — In hoc versu expressa est, ut Kn. recte anno- 

tavit, Arabum doctrina dc praedestinatione; dicit enim sensum esse hunc: volun- 
tas 'Dei non potest non contingere scopum, et quicunquc iuxta illam miseri eva- 
dunt, ad hoc praedestinati fuerunt, cf. Abulolae carm. II. vs. 46. Poeta hanc 
sententiam, qua Taglebi larum infortunia fato attribuere vult, hic inseruisse videtur, 
ut probra, quae in illos iactat, quodammodo leniret. 

V. 45. Ion. repugnante metro. Idem secundum de Sacy I sec. 

Bold. Kwt. — In verbo littera praeformativa futuri o excidit, quod saepis- 

sime apud poetas occurrit. De notione vocis haec annotavit Kn. : „vox jyA di- 
citur de fiducia, quae nullo nititur consilio, fallax est ct mendax. Frequens eius 
in Corano usus.” Firuzabad. in Camuso haec: jsj** j-“ Ijjjj 

j» M-i “♦— 'i Vocabulum ‘lytt est feroin. secundum formam 

dixi a form. masctil. , quae in genere formatur a verbis significatione inlran- 
sitiva. vid. Sacy Gr. t. I. p. a 3 o. et a 5 6 , Exprobrat poeta Taglebitis, quod vir- 
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tuti et multitudini suae temere confidentes, Bccritas ad bellum incitassent, qui hac 
temeritate commoti arma contra illos cepissent. 

V. 46- Verbis . <£=3^. ^ in cod. : 455 . inscripta est vox Kn. 

contra metrum. Ion. cod. 1455. et Kn. Cod. 1455. et Ion- Codd- 

S. 1 4* et Kn. nos in textum' recepimus cum cod. 1417. et 

Zuz., nec aliter legi potest ob contextum. Ad illustrandam sententiam jj, 

iuvat sclxol. cgregiiun ad llarir. css. XXIX. p. 314. apponere; ibi schol. explicat 
verba Jt L dicens: yP oyfcviJl gipt ail£» #y>lj jloill djl slj' jP JM 

di 

J.l S» o*? "ii <**>! i ^jfl dl 3 

^yfrt ij IAj iXs jT IAP d-^j ji, UiS 'it ^ c <y“ «X ^Jdl 

tU 0 Ljiit haS: luuib w’^ — :==, ^J'ju fcJyS .vUj «U X> 4 == jljij! ,_iuaj jjj' |^A_'i w t J t Utj 

Inde patet, voces JK 1 et vjr»dt parum ne dicam nihil inter se dilfcrre ; eodem tendit 
Zuzenius. Voce J^l igitur hic sine dubio intelligendac sunt vapores, quae meridie 
in deserto ad splendorem solis apparentes fulgore suo micante mirum quendam 
adspectum praebent, quo res quasi e terra attolluntur et maiores, quam re vera 
sunt apparent. Vide de hoc fallaci phaenomeno, unde Arabes multas dictiones 
sumsere, inprimis Gesenium ad Iesai. XXXV. 7. p. 926. seqq. — Mentem poetae 
recte iam assecutus est Kn., quum dicat: ,, Poeta vult dicere Taglebitns se nullo 
modo excusare posse, ac si esset incursio copiarum inimicarum inopinata et de 
improviso facta, quum numerus earum, per vaporem campo innatantem visus, maior 
esse videbatur, ac re ipsa erat.” 

V. 47. Pro cod. 1455. et Ion. £l£JI. Ion. et Kn. contra metrum 

In schol. pro .K! Kn- f vitiose. — Hic versus fere idem est cum versu vigesimo 
primo, quem vide. Illum excipit in cod. 1455. et apud Ion. alius, quem Zuz- 
omisit, nulla cius mentione facta: 

— * — II 0 r l, < S i j-*-* J*-=» 1 *_J L-O 0 t 

Amru enim amicitias cum nobis inivit, in quibus omnibus sine dubio erat be- 
neficium. 

Ion. 0 l male et contra metrum, cod. 1455. 1^1 vitiose; scripsi ex 
emendatione. 

V. 48. Pro j*saJI cod. 1417. quod ex schol in textum irrepsisse vide- 

S 

tur. Kn. d»af false et contra metrum. In schol. Kn. [*ui. — Iam transit poeta 
ad commemoranda tria praeclara facta Becritarum ipsi iudici nota, qnorum singulis 
excellentia illorum prae ceteris decerneretur. 
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V. 49 - Cod. 1455. et Ion. «ii- Cod. S- ct 1416* Jc£aj male, pro 

quo in textum recepi J-==*j cum codd. »4*7- i 455 . Ion. et Kn. — Maad fuit unus 
filiorum Adnaui patris Arabum, a quo iribus Mandicnsis nomen accepit, vid- Po- 
cock. spcc. p. 4<J. Commemorat poeta hoc versu et sequentibus bcllutn inter 
Arabes lemanenses ct tribus ad Adnano oriundas, quo Beeritae eximia virtute 
praestassent. Alio modo luinc versum intellexit Abulabbas, qui ^, 1 * expli- 
cat per j>y«Jl ***•& et vocc XiULiJl familiam quandam Gassauitartim insigniri dicit, 
quam poetam hic intendisse putat. Verba illius stint hacc : A !1 Ji-a-li ^5! 

j c '~n -.. j jaj — vXaP O L5^* Cl* 

V. 5 o. Ton. false ct contra tnelruin. Bold. ct cod. 1417. 

male. Bold. cod. 1417. vitiose. — est nom. gentile incolarum 

Arabiae felicis, qni iude nomen acceperunt, quia arbor ^ 4 -». cuius folia vo- 
cantur, copiose ibi provenit. Vocem -b .5 sic explicat auctor Camusi: JojCS 

Qui hic commemoratur Iveis notante <Zu/.cnio erat filius Mnadi Curbi ultimi re- 
gum Iliuiiareusium ; de quo vid. Schultcns. hist. imp. vel. loctnnid. p. 112. et 
140'. seqq. cf. Pocock. spcc. p. t»t». 

V. 5 i. Ion. Mi^>j male ct contra metrum. Cod. » 455 . et Ion. U. Cod. 
1417. Xa>aaa vitiose. Ion. male. — I11 schol. post omissa est vox 

quam Zu*. per vqj ^ explicat; quare scholiastarurn more inserui 

JjSj. cf. Cl. Frcying. uot. ad vs. 7. Caabi heu Zoh. -^-^>3 in genitivo legi- 
tur propter 3 , quod dicitur v> 3^3 ; frequens tale in Arabum carminibus, vid. Sacr 
Gr. t. I. p. 5117. Interdum loco 3 ponitur o, sed rarius; vide lleugstcnb. ad 
Amrulk. Moal. vs. 14. p. 35 . cf. Sacy ibid. p. 3 g 3 . ^iot. b. — Vocem du- 

jdici modo explicat Zuz. ; primum illam dc exercitu intelligit, qui ob splendorem 
loricarum longe latcque diffusum ita vocaretur; dein alios pro epitheto gladii 
accipere dicit. Utrumque hic locum habere potest; nam splendor loricarum et 
.ensium in summa laude erat apud Arabes. Sic vocat Caab. ben Zoh. loricas Ko- 
reischitarum ij^i >• e. splendidas, vid. v. 55 . ctl. Cl. Frcjtag., ct Abulola comparat 
splendorem loricarum cum lacu in Sckt. rsscml. carra. I. Msc. v. 72.: Metr. Wafir. 

1 xxii iw Jf • * - 

Putat quamcunquc loricam esse lacum, quem obit hasta, ut bibat annulos 
invicem consertos. 

quem sic explicat Tebririus : riA — *— 'I * — * — £— i' i — s — gjyXJIj 

I+CU14 b-LVJCI Uiib» »1-1 iy>- qU»=» g.,OwS Jys- 

»4 ! {{ {•-> *U Lg 41 ww ar. u^*4 S «f. etiam Anutti Moal. v- ?<*. al. — Similiter Caab 
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Len Zoh. eximium splendorem ensis Inudat, uLi Mubammedem ensem evaginatum, 
per quem lux diffunditur, appellat, v. Si. Commendat quidem schol- ad h. 1 . pro • 
cJu-A aliam lectionem i sed qu,um Arabum poetae multi sint in laudandis ensi- 
bus splendidissimis (cf. llamasa Cl. Frevt. p. si. v. 5 . et Sclmlt. p. 4?>o. v. « 5 . Amnii 
M. v. 36 . Abulolac magnifica descriptio ensis apud Ion. poes. As. cnmrn. p. 3 ig. 
Motenabb. apud Cl. Freyt. in ed. Canb. b. Zoh. p. 26. v. 12. al.), non video cur 
rciicicnda sit vulgaris lectio J. llanc secundam Zuzenii explicationem in no- 
stro quoque versu libenter praeferrem, quia llecritis, quorum egregiam fortitudinem 
describere vult poeta, enses magis conveniunt quam loricae. Quod etiam Kn. pla- 
cuit; Ion., quem llartiqnnn sequitur, reddit verba per long and glit- 

taring speurs. — Vocabulum occurrit h. 1 . tanquam epitliet. gladiorum, aut, 
si tv a-** de loricis inlelligitur, loricarum, quod infrequens esse videtur; sic enim 
illud explicat Firuzab.: Ifii/ ^ (AnS iSUil qA' cz- JUSjUI! XiiAl 

XJL^ylajl XfcUIIj q» tilcj aUAlj ‘Ajj 

* ** 5 

V. 52 . Ion. Bold. (►fcioo, male. Kn. ulrnmquc contra metrmn. 

Cod. 1455. videtur in margine babere quod infra v. 54 . occurit. Idem 

pro (3«^“ habet v^4>. Kn. «xCll. — Versus liuic similis exstat in llamasa Cl. 
Freyt. p. 1 1. v. a. Eleganter comparat poeta vehementiam, qua sanguis c vulne- 
zicribus caesorum hostium profluit, cum aqua, quae ex orc uteri emittitur. — Omis- 
sum est in hoc versu, id quod comparatur scii, cr» ‘l 110 v ‘^‘ 

not. ad v. 40. 

V. 53 . Cod. t 455 . cum Tcbri/.io et Tbn Nahaso. vid. AVillmet. ad Ant. 

v. 4. p- i22.; sed Zuz. legisse videtur, dicit enim ^ -At' fjS., ct 0 y>- 

sccundum Ibn-Nab. proprie significat JAe vid. W illinet. 1 . 1 . p. 123. Ean- 

dem notionem tribuit voci Castfell. s. v.; auctor Camusi dicit 
XSSiV 0 ^ 1 , Kn. { y — In schol. vulgarem lectionem emendavi 

in d' ^141. cum cod. »417.; nam verbum LsA ia quarta coning. construi- 
tur cum i', et iu quinta coni, babet significationem sanet muttire, quam sen- 

sus hic postulat. — est nomen montis in llegiaz; ita Scholicus, in Mcid. pro- 
verb. p. «01. ubi proverbium ab hoc monte desunvtnm exstat: JjBt gravior 

monte T/talan. Hegiaz sic describitur ab auctore Camusi: x — 

v- 4 ' . i . fi lj. cf. etiam Golii not. ad Alferg. p. 96. ubi dicit; ,,lligjaz est 
Arabiae pars inter Tibaniam et Negsdam; regionem hanc quoque terminat ad 
boream Arabia deserta, quam Arabes x«UA! ioo'j dcserluin sive campos Syriae vo- 
cant.” j-L-TS' est pluralis fractus a L-i quod proprie significat nervum, t pii per 
Jemur ct crus axi talos Jertur ; hic pars pro toto posita est, scii, pro ipso femore. 

5 
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Sensus est Becritas hostes versus montem Thalan pulsos tam acriter iosecutos esse, 

ut femora illorum ictibus vulnerassent. 

• * 

V. 54. Kn. repugnante metro. Reisk. in not. ad Tar. p. ia3. 

Ion. v/". Pro vulgari lectione jj hs n textum recepi cum Willmetii 
cod. Zuzcnii praestantissimo (vid. eius observat, ad Ant. p. 237.) et Reiskio, qui 
tamen vitiose edidit Ion 3. Pro ^ Reisk. Ion. et cod. 1455. in margine 
In scliol. vulgarem lectionem bis positam emendavi in cum cod. 
1417., quia sensui repugnat. Dcin ultimam vocem KjlsvsOt mutavi in bjl^sdb cum 
cod. 1417-, quia in eodem scliol. verbum cum v rei constructum occurrit. 
Etiam in hoc versu ut in proxime praecedente omissum est id quod comparatur, 
scii, OffU. Vocabulum recte explicat Zuz. per -kJt 

o^’!» SjLs^db nam positum est hic praedicatum loco eius cuius illud est, 

quod saepissime occurrit, vid. not. ad v. 10., et quae ibi e Reiskio attulimus. 
Verbum copiose tractavit Reisk. ad Abulfed. Annal. t. III. p. 220. seqq. a Ko. 
nd h. 1. laudatus; ibi inter alia haec: „Inhaeret verbo A* notio laxae et oscillan- 
tis propensionis. Hinc dicitur de arboris ramis deorsum vergentibus, de situla, 
de inortuo, qui in puteum foveamque ope funium demittuntur .... Clare patet 
hinc origo vocis in fem. sUa situla: propie oscillans laxe propendens.” — De 
comparatione in nostro versu obvia Willmet 1.1. p. 226. : ,,Non contenti enim Ara- 
bum poetae, uti ad vs. 28. (scii. Antar.) vidimus, de lacubus, cisternis, puteis vitae 
et mortis loqui, cum quibus cor comparant, pingunt insuper hastas ut ur- 
nas et situlas mortis, illas quidem sanguinem e corde, uti hae 
aquam c puteo exhaurientes. Hinc et hastas non tantum ut sitientes, verum 
et ut bibentes sanguinem ex inflictis vulneribus describunt etc.”; et Reiskius in 
not. ad Tar. v. 73. p. ia3. de elegantia huius versus sic statuit: „Quid, amabo, 
concinnius tandein illa comparatione Harctz ben Hellza in septima Moallnkah, 
qua hastarum strepitum, quando demittuntur in corpora, vel e confossis corporibus 
vix revelluntur ac ne vix quidem, cum obscuro confert illo murmure ct muto fre- 
mitu, quo vel irruens in profundum, vel exuberans situla quaedam sursum attracta 
male cedentem aquam contranitendo perrumpit.” Idem et Willmet 1.1. de tali 
Comparatione permulta loca ex aliis poetis Arnb. protulerunt q. v. Iones denique 
versum nostrum in poes. asiat. comm. p. »5a. laudans dicit, hac imagine nihil 
aptius aut sublimius cogitari posse. 

V. 55. Kn. male. Idem false; nam requiritur hic dativus com- 
modi secundum Zuz. in schol. ; codd. i4t7- et 1455. vitiose. In scliol. 

Kn. his male. Pro 0 b> «AJj cod. i4'7- Vulgarem lectionem 
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emendavi in quia respondet verbo antecedenti QA-iyAjj. — 0 ! in dictione 

a t U» est particula expletiva ut in Amrulkeisi M. v. s5. ubi Zuz. haec: «yi i ^1) 
lUiUJt L j* otjj' q 1 U>. vide Sacy Gr. t. I. p. 38o. et 40*. — Sensum Imius 

versus recte assecutus est Kn. quum dicat: ,, Perpetravimus contra illos factum 
inter homines inauditum, et nullum nacti sunt vindicem.” vid. not. ad vs. 41. 

V. 56. Ion. Qil, quod haud vituperandum videtur, quamvis, quum inter duo 
nomina propria vox collocata sit, eliph unionis abiicilur. cf. Sacy Gr. t. II. 
p. 77.; hic enim voce a praeccndente separatum est ^1. Observandum 

vero, hanc orthographiae regulam in mullis codicibus violatam esse, vide Cl. Friv- 
tag. sci. ex bist. Hal. p. 98. Pro plhl Ion. fU*. Kn. si,-»». Vitiose in scholiis 
Kn. pro yfj U habet v-AUl. — Posterior versus pars duplici explicari potest ra- 
tione, aut de loricis multo usu rubiginosis et viridibus, aut de copiis Persicis ta- 
libus loricis indutis. Nos hanc explicationem praetulimus. Qui hic commemora- 
tur fllaS j.1 yi ab auctore Camusi regibus Cendinis accensetur. vid. Pococfc. 
spec. p. 8r. Historiam, quam poeta hoc versu attingit, refert Abulahhns apud 
Kn. his verbis: /^4 q- M rUl lj* 0 t 

or*5 !_,-?''=»■ jAii! 

V. 57. Pro Schult. in not. ad Harir. css. V. p. 80. dAil .5 quod ver- 
tit: succinctus scymnis. Kn. ot. Cod. t455. et Ion. secundum Bold. secundum 

de Sacy ;Schu1t. 1.1. In schol. vulgarem lectionem Hj^u! emendavi in it 

cum cod. 1416. Cod. S. Kn. t jrfv» false: nam verbum assumit 

praedicatura, non subieclum, in accusativo. Vulgarem lectionem cOui! 5 emendavi 
in cum cod. 1417. qui legit: xXjA-iJI oa*s«.Ij ; eandem lectionem 

cod. 1416. habuisse videtur, in quo fortasse lapsu librarii omissa est lit. ^ legit 
enim c\X*».l 5 . Kn. y~il- Idem et cod. S. vitiose. — Eleganter describit 

poeta fortitudinem et libcralitatcm Hodiari, dicens illum esse leonem in proelio et 
pluviam urgente siccitate. Fortitudinem sub imagine Iconis Orientales pingere tri- 
tissimum est; cf. inprimis Caabi ben Zoh. pulcerrimam leonis descriptionem v. 
46—50. In versu nostro tribuitur leoni praeter 0,} eliain epitheton > quod 

Zuz. de firmo eius incessu intclligit. Sed fortasse pocla alteram huius vocis signi- 

ficationem, scii, diffringens praedam , in mente habuit, quia Hodiari eximiam for- 
titudinem in proelio laudat. Zuz. hanc notionem in schol. omisit, Firuzab. in 
Camuso conservavit, dicens: u-U+iiS' «a— j jj jUjCi Eodem 

modo Kn. hanc vocem reddidit. Ion., quem Hartmann sequitur, vertit: tram- 
pling on his priy. In secundo hemist. poeta Hodiari libcralitatcm extollit dicens, 
illum esse ver in quovis anno pulverulento. ver positum est pro pluvia, quae veruo 
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tempore terram irrigare solet, qua naturae vires quasi redintegrentur. ' Similiter 
haec vox in Lebidi Moal. v. 87. usurpata est. cf. v. 4. ihiqne Zu*. Sub imagino 
pluviae autctn vel nubis pluviam alTereuiis Arabes liberalilatem depingere solent; 
vide iuprimis pulcerrimnm carmen llosaini Asadaei in laudem Maani propter liuius 
liberalilatem dictum in Seliult. excerpt. cx Hamas, p. 554- seqq. c f. etiam Ion. 
poes. As. comm. p. i3r. seqq. Willmct. ad Ant. p. 189. Bohlcn de Moten. p. 
64. ct infra Abulolae carm. I. r. 10. seqq. — De notione et usu vocis fusius 
egit Scituli. 1.1. p. 79. seqq.; dicit ibi inter alia: amat Ira/isferri ad inopiam steri- 
litatem omnemque adeo calamitatem vitae- Inde *b+= dicuntur pauperes in 
Tar. Moal. v. 5a. ct JIarir. css. XL1X. p. 877., ubi scbol.: fljJia.'! 

AiiJ -J JiJ ’ 3 ^4.- . tyMt J XlJj i- *U 1 C ffX. y 4 -^ -i* L! 4 ( 

*C**.'I ^ gSi* X jt tUvAJl} «jJw*. Iu versu nostro stcrelitntem 

anni designat, uti Tebririus ad h. 1. bene annotavit, dicens oO-AiJ! :w~'S tlj-All 
UsUij lP.ii* jJLaJ vide Scituli. 1.1. Ii multis versibus a Sehult. bac oc- 

casione adductis unum tantum apponere placuit; quo nostro nou parum lucis af- 
funditur, c Diw. Hudcilit: . ■ , 

di— *— S— (3— ii }-*-& w 

Quum pulverulentum stat cocltun ct liat aquilo, tu verna pluvia, tu unicum 
praesidium. ... 

t t 

V. 58. Pro J-e cod. »417. J>e vitiose. Kn. i$j*l et Ion. -*! utrumqtte contra 
metrum . Historiam Imius versus refert Abulab. in schol. a Kn. ad h. 1. allato : 

. . ‘:n i yij ikAaJuumU li _%5-t » 

V. 59. Ion. »it==». Bold. OJLS» vitiose. In scbol. cod. 1417. 
quod pro wuSO jy-saP vitiose scriptum esse videtnr. — Describit poeta equita- 
tum Ausitarum lanquam fortissimum et paene invictum. ^ y>- proprie significat co- 
lorem album et nigrum equorum, dein poetarum more pro ipsis Uniusmodi equis 
usurpatur. In nostro versu hac voce sine dubio nigri equi significantur, quia 
hunc colorem, qui apud nostrates etiam magni aestimatur pulcriorom habent Arabes, 
ct tales equi probante Bocharto Hiero*, pars I- p. 106 ct »07. (irinissimi sunt et 
laborum maxime jiatientes. cf. Willmet. ad Ant. p. «5o. seqq. Repetitum est hic 
vocabulum G >=- quod Zuz. recte sic explicat, ut secundum cum priori in statu 
appositionis positum sit, atque hoc prius quasi re omissum censendum, vid- Sacy 
Gr. t. II. p. aaa- seqq. Dictum Coranicum hac occasione in schol. allatum exstat 
Sur. 40., 38. 3tj. cd. Hinckelm. Ausitae erant familia tribus Azdensium, qui a 
Cahla no filio Sabae erant oriundi, v. Pocock. spec. p. 4». et liichhorn mon. anL p. 
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1 45. In voce cx sententia Zuzcnii antecedens omissnm est; et vox 
explicatur voce CoinpaTatur igitur legio illa cum monte longo tenuique. 

V. Co. Ion. ..Lsviul contra metrum. Kn. false, vide Sacy Gr. t. I. p. 
173. Kro- 461. Apud Ion. et in cod. 1455. secundum hemistich. sic sonat: «idj dl 
UAssb. In schol. vulgarem lectionem emendavi in quia prae- 
cedit et ljI*»' ; posset etiam legi lAdU, sed tunc scribendum esset et «Ji*3 

iu scc. persona pronuncianduin. Vulg. lection. ^5, quae sensui repugnat, mutavi 
io sed legi posse videtur ds ut verba y-sxil jli v^tU sint pro y 

aut omittendum A. De Sacy Iournal des Savans 1 . 1 . pro d 3 legendum suadet 
quod non placet. Voce poeta significare vult bellum acre ut in hoc Mo- 

ten. versu: Metr. Tawil 

l— ; ., ? • A ' C * * **•! v3 c5~' — ji jri 


Visitat hostes in cocio pulveris, cuius in utroque latere cuspides sunt stellae, 
vide Bohlcn de Molen. p. 70. v. 1. cf. v. 3 . p. 71. v. a. In secundo iiemist. 
pugna comparatur cum igne vehementius ardente quo nil frequentius in Arabum 
carminibus. Verba: otj docte illustrat Tebriz. ad llamas. p. 10. v. 3 . 

ed. Cl. Freytag.: 



Neque deteratur strenuitas eorum, vel si torreantur in bello vices post vices, 
nbi inter alia hncc dicit: t_sl 

v-aa! dU IjLi Jjju. » q11^*11 Aj (“"l yaiillf -bdii 4^ y — H jbLlI jya&A 

^ ' lXiy+1 jU-L» yg, — > - * J uAj y^ufj ..Ait ^ ^ ^ 

0 L£= K 5 ! v7=- i cf. etiam Zoheir. Mbal- v. 3 o. 
ibique Roscnmull. Multa alia exempla suppeditat inpriinis Mhlenabbl, qttern in 
pugnarum descriptione omnes superare inter viros doctos constat, vide praesertim 
carmina in Sciffeddaul a Cl. dc Sacy edita, pnlcris pugnae descriptionibus plena. 
Chrcst. Ar. t. I. p. 33 t. seqq. 


V. 6r. Pro l*j cod. 1417. Ion. et cod. »455. in marg. V Jt. In scliol. vul- 
garem lectionem j\Si\ emendavi in — Qui hic cominemoraiiir rex Gassanita- 
rum :<4=“ quintus decimus horum regmn esse videtur; hunc euim Pocock. cum AI 
Mondiro nostro Maisscraai filio bellum gessisse dicit, vid. cius spcc. p. 7O. cf. de 
Sacy in Mcmoir. de 1 ’Acad. t. XLVIII. p. 576. tab. cliron- et Ilainza Isfaltan. in 
Antial. apud Rasmttssen hist. pr. Ar. regn. p. 53 . 

V. 6 a. Ko. false ct contra metrum. Ion. et cod. 1455. Bold. 

male. Kn. >»'y== false, nam pluralis qui liic requiritur sonat ^—=> a singu- 
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lari aut JUj^s secundum formam JUS. vid. Sacy Gr. t. I. p. 164. est 

plural. fractus ab adiectivo secundum fortnam (cf- Sacy ibid. p. »66 ), 
quo praestantia alicuius rei significatur. Recte dicit Zuz., hanc vocem ideo po- 
sitam esse, ut discrimen, quo Becrilac hanc rem perfecissent, eorumque virtus et 
potentia magis extolleretur. 

V. 63. Ion. et Kn. ^1 vid. not. ad v. 56. Ion. et cod. 1417. <_,»L1 Kn. rL^CI. 
Vocem Zuz- hic pro dote positam dicit. Firuzab. inter alias verbi L=» 
significationes etiam notionem donare sic explicat: 'itjj 

yJe cr» *^p" ^4 LiUij *1 «^yiJtj. Nomen 

uJit y»\ pluribus feminis commune. 

V. 64. Kn. vitiose. Ion. Bold. male. — Kn. in not. 

ad h. 1. pro nominat, absoluto agnovit, quare sic vertit: Propinquos eius quoti 
attinet , prodeat admonitio sincera ad populum, desertum prope id deserta; sed 
perperam, nam iungenda est haec vox cum sequenti et pronomen 1? ad pro- 

pinquitatem (“IjS) referendum, quam in versu antecedente poeta commemoraverat. 
Sie etiam Zuz. hunc versum intellexit. Sensus igitur hic est: Decet regem Amru 
ben Ilend, ut in dirimenda lite Rceritaruin et Taglebitarum utramque tribum non 
tanquam sibi invicem inimicam tractet, sed potius admoneat, quia affinitatis vin- 
culo ita inter se est coniuncta, ut deserta, quae incolit. Male hunc versura verte- 
runt Ion. ct Ilartinann. 

V. 65. Ion. et cod. r455. Kn. contra metrum, et Ulj false. 

Idem male. In cod. 1417. litt. £ verborum secundi hemist. ct 

puncto diacritico cum atramento nigro sunt insignatae. In scliol. Kn. Ub Pro 
vulg. lectione n£«X!s in textu recepi u&X£=>} cum cod. 1417. sensu id flagitante, et 
pro eadem de causa scripsi cum cod. 1417. Vulgarem lectionem 

quae hic locum habere non potest, quia repugnat notioni vocis 
quam Zuz. hic explicare vult, emendavi in facile enim fieri poterat, ut 

puncta diacritica lit. 0 librariis separarentur. Cod. 1416. habet quod 

nihili est; de Sacy (lournal des Sav. 1.1.) legendum dicit Iam poeta lau- 

datis egregiis virtutibus Becritarum, in postrema carminis parte ipsos Taglebitas al- 
loquitur, illisquc cum admonitione sincera tum oratione simplici, qua tribum Be- 
critarum a multis criminibus, ipsi falso imputatis, liberat, persuadere studet, ut 
Becritarum innocentiam in rebus, quae utramque tribum sibi invicem infestam red- 
didissent, agnoscere debeant. Sic versu nostro Taglebitas superbiae accusans dicit. 
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illos ignorantiam virtutum Becritarum simulasse, quod si non mitterent, vitium esse 
meminerint.' 

V. 66 , Cod. 1417. I>* '-Ak> Bold. <_*L» Kn. — Qui hic com- 

memoratur jLpdl est locus ad Minam (j^O, ut Dscheuhar. dicit, quo tempore 
ante Muhammedem mercatus erat; de loco vide schol. Zuz. ad Lehidi Moal. 
t. t. Firuzab. hunc locum sic describit: cr* ^ v^ols" jLsd! s S 

x^La. Patet ex hoc versu Becritas et Taglebitas, lite quadam inter 
utramque tribum coorta, fide utrinque data sese reconciliasse; Zuz. hoc interce- 
dente rege Amru ben llcnd factum dicit, sed de occasione liuiuscc rei nil profert. 

V. 67. Kn. repugnante metro. Cod. 1455. pro in textu D l 3 in 

marg. ^3, Ion. sed si admittitur lectio q ! 3 ponendus est aoristus sub- 

iuuetivi. In schol. vulg. lectiones ct Ui_^uJLi emendavi in ct 

UJ j btaj quia sensui repugnant. Pro vulg. lectione scripsi >jfi cum Wahidio 
(vid. Reisk. prol. ad Tar. p. 16.), quia sic scribitur vox Persica, quae notante 
Zuz. ad ingenium linguae Arabicae accommodata sonat vid. Cast. lex. Pcrs. 
p. 5 16. Kn. xUa*». Cohaeret hic versus sic cum antecedente, ut exponat, qnod- 
nam sit illud foedus ab utraque tribu sancitum. — est e munero vocabulo- 
rum peregrinorum, quae ad ingenium linguae Arabicae sunt accommodata. Plu- 
rima illorum originem habent in lingua Persica. Ad id genus pertinet nostrum 
quoque vocabulum quod ex ortum est; nam vocabula Persica in » de- 

sinentia apud Arabes £ assumunt, uti mollis Ar. ; »k> mustclla focnaria 
At. etc. vid. de Sacy Calil. et Dimna p. 6. not- 2. ct Bohlen. de Mot. p. 
112. Potest etiam derivari a Persico 0 ut Wahidius insignis Motenahb. 

commentator 1 . 1 . fecit, cuius verba haec sunt: ‘ji* ^3 

LfAe 3 L^laoj} (J^-l Veram huius vocabuli notio- 

nem iam dedit Reisk. 1 . 1 , qui laevigatam bjssum et spisso pharmaco illitam hac 
voce designari dicit, cui Arabes, quae perennare volebant, ut contractus etc-, in- 
scribebant. Consentit etiam Tebriz. ad Hamas, ibid., qui haec dicit: «joLS» 

jAXll Jji «elSj 1,01,1 Uj Oypdt <-**£=> kj*» vkykl Videmus igitur ex hoc 

versu scribendi artem iam antiquitus apud Arabes divulgatam fuisse. 

V. 68 . Ion. Ct t^ilct. Bold. p - ‘ = ~ >li3 male. Kn. |^>y', false ct contra metrum, 
cf. Sacy Gr. t. I. p. 347. fin. In codice 1455. ut in Ionesii editione secundum 
de Sacy Uiixs-i, quod etiam Kn. edidit, existere videtur, et fortasse idem in codice 
14*7. Tum statuendum v-» Ut > 1 idem esse ac iureiurando mutuo dato alu/uul 

constituere , et ita quoque schol. Zuz. vocem explicat. Sed nostra lectio meliorem 
sensum praebere videtur. 
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V. 69. Codd. 1416. 1455. et Kn. j**S. Pro Ion. A- Apud Rasmussen, 
qui in Addit, ad liist. Ar. p. *fl e Nuweirio luinc versum protulit, pro Uic legitur 
Uc; in not. ad h. 1 . dicit, fortasse legendum esse Uii vel Llc vel tale quid; et 
pro UUjj legit — Ad marginem cod. 1416. adseriptum est sehol. Nabnsi lioc: 
A — •4'd.l jX«jSj d*- 1 '— ^ ^ OJ* 3 J**?- cs' ^Jy aX /> 

1*^1 (kUil Kfi Consentit igitur Ibn Nabas in ex- 

plicando hoc versu maximam partem cum Zuz. Verbum uterque de ove mense 
Rcdscheb idolo immolanda intelligit; Zuz. addit talem ovem vocari Fusius 

hunc ritum describit Nuwcirius apud Rasmussen 1 . 1 . cuius verba hic apponam: 
V^i A=-Jt ^14" l^lls 

sJ ji ju — * d** de* A AjjJjuO. Vocem tL^V^dl 

Ibn Nah. explicat per sed praeferenda est Zuzenii explicatio per jUs-LJI 

/Htrs , quae etiam ia Camuso exstat; in lex. Gol. et Cast. haec notio desideratur. 

recte explicat Ibn Nabas per XcUs-. — Narratiunculam, quae ansam 
dedit proverbio, quo poeta in hoc versu usus est, exposuit Zuz. ; eadem paulo 
uberius legitur apud Nuweirium 1 . 1 . — Eiusraodi proverbiis, quae ex dictis aut 
factis hominum quorundam insolitis orta sunt, injirimis abundant Arabes. Maxime 
illis delectantur poetae, vid. Ibn Koteibah apud Rnsmuss. 1 . 1 . p. va seqq. et Mei- 
danii prov. ed. Schultens. Sensus igitur liic est: Taglebitae in imputandis tribui 
IJecritarura falsis criminationibus similes sunt homini, qui loco ovium, quas iJolo 
mactandas devoverat, dorcades immolavit. 

V. 70. Ku. t -jl male. Ion. (»^y.. Kn. contra metrum. Ion. ffgU, Ad 

oram cod. 14*7. adseripta est historia, quam poeta i 11 hoc versu attingit, verbis 
Ibn Nahasi hisce: cr* l '4v ! *Uit oda=»1 skxtf' Jis 

ux ■ 'w . 1 . » * ! 4 I...X, d— Oj£ SiAaT 

Tropoiiit igitur huius aunotaliouis auctor duas inter se discrepantes narrationes de 
praestantia alterutrius uil indicans. Nobis illain, quam secundo loco affert, poeta 
intendisse videtur, nam sermo est de iniuria Taglebitis illata atque ipse Zuz. hoc 
confirmare videtur. — Cenda erat una septem tribuum insigniorum, quae a Cah- 
lano filio Sabae, originem ducebant, vid. PoCock. spcc. p. 4 *. et 44. Eichhorn. 
mon. ant. p. 14* • et tab. XII. 

V. 71. Ion. sine Tcschdid, et ita semper ubi haec vor occurrit. Cod. 
1417. (_5kl ( jj—>- vitiose; fortasse legendum dJ c?,— =?■ sc d ornues ceteri codd. 
praebent lectionem d-util Kn. Bold. U40 male. Kn. sed in not. ad 

h. 1 . dicit, hanc lectionem esse incommodam ctj_*?o praeferendum. Cod. 1417. 
Cod. 1455. En. d*^ false ct contra metrum, quare etiain male vertiu 
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medio dorsi camelini. Idem in schol. et pro j_*Q etjl>> 3 l. 

et non comparent in Icxicis nisi in liac forma loquendi cr» sive 
nkjha» sive u&ijjy». tui causa. Ipse Firuzab. in Camuso nil aliud protulit; Zuz. 
hanc vocem explicat per niaS. crimen. est nomen, quo plures gentes Arabum 

appellantur. 

V. 7*. Ion. repugnante metro. Cod. «455. Ion. Jja».. 

Kn. contra metrum. Ion. *IaA, Cod. i4«7.pro *lA^t 'L. ut cod. S- legit, habet 

Difficile autem diiudicalu est, quaenam lectio vera sit, quippe in Camuso 
neque neque reperiatur. — Exprobrat poeta TaglcLitis, Kaisum, Dsclion- 
dalum et Iladsdsam, qui ad contentionem excitati fuissent, ex illorum numero esse. 

V. 73. Bold. & male. K11. et ^*jjAc repugnante metro. Vulga- 
rem lectionem emendavi in ob sensum; sic quoque Zuz. legisse videtur. 

Kn. et Ion. *!jj male, vide quae ad v. «7. diximus. Apud Ion. secundum 
hemistichium sic sonat: *|j 1 ) 1 » jOtjy Bold. ,A*j. 

V. 74. In hoc versu consentiunt omnes codd. llistoiiam illius suppeditat 
Abulabbas apud Kn. dicens : Au. o» Aes . ..j ^ x.p 

dUy v * 1 *j LS ^i q» *jj ylfj jlLu 'jii cr* ^ -/> ij+* »U« \ 

jAis d>^ ^»4. De Tamimitis vid. not. ad v. 3 ti. Saepius inter 
Taglebitas et Tamimilas bellum coortum esse videtur, vid. Abulpharadsch. in vita 
Amrui ben Kelthum a Kosegart. divulgata p. t> 1. 7. cf. p. 45. Probat hoc inpri- 
tuis versus Dscheririi a Bciskio in not. ad Tarnph. p. 94. laudatus; Mctr. BasitU 

jlA.! yxlxj' yccsL\ ^9 

Gens mea sunt Tamimitae, ea gens, qnae pepulit Taglebitas c medio domus. 

V. 75. Cod. «455. vitiose. Pro quod sensui repugnat, in tex- 
tum recepi cum codd. 1417. «455. ct Ion. Ilanc lectionem,, quam etiam 

Kn. in not. ad h. 1 . pro sana agnoscit, et in schol. edidit, confirmat Zuzcnius. 
Cod. 1417. I.A*. Cod. 1455. **». In schol. pro UjIa»- *lAs» Kn. De- 

scribit felicem exitum expeditionis Tamimitarum dicens, tam paucos Tamimilas, 
profligatis Ilizatarum copiis tanta praeda onustos rediisse, ut cantus agasonum inter 
propulsandum aures audientium surdas reddidissent. Solent enim in Oriente aga- 
sones cantui aptare camelorum incessum, ut ad libitum celerius aut tardius ince- 
dant. vid. Chardin Voyag. t. III. p. 37. Thevenot Voyng- au Levant p. 309. et 
Kaempfer Amoenit. exoticae fasc. IV. p. 724. et 725. Recte animadvertit Zuz. 
poetam his verbis magnam copiam praedae intendere. — Verbum in Secunda 
coniug. animadvertente Zuzenio significat i. q. gladiis discindere. Lexica 

Gol. et Cast. hanc notionem non exhibent; ipse Firuzabad. illam iu Camuso omisit. 
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V. 7 Ion. secundum de Sacy scc. Bold. ly>. I<lem pro U s>\ habet U 3!. -« 
In cod. »417. dcest L*. Cod. i455. in textu A.X» U*S U*U in tnarg. U 3I 

er* Male cilert Ion. Vj*^- In schol. omisi v^odl ante L cum 

cod. »417.5 est enim pleonastice ct sine dubio explicationis causa additum. — 
Hanifa erat paler tribus Arabum, cuius stirps haec est: q» v_*jio ^ ,»*?vS ^ iUUi» 
Jvit^ _jSu ^ Male edidit K11. ex Dscheuhar- |**>1. vide Eicldtorn. mon. ant. 

p. 1x8. et tab. IX. In explicando secundo hemistichio brevior est Zuzcuius; sensus 
liic esse videtur: Num nobis imputanda est causa bellorum atrocium? vid. not. ad 
v. 60. Eodem modo Kn. illud intellexit qui vertit: vel coelus pugnantium in 
aunpo pulverulento; consentiunt quoque Ion. et qui ettm secutus est llartmaun. 

V. 77. Kn. 1 Cod. »455. in textu *l er* U 3S, in marg. _✓»! 

tkxil lyo- U*j LjlJLs Ion. et Kn. Kis* false. Kn. d«Xil et in schol. SAd, sed in 
not. ad h. 1. probat lectionem cod. Bodlciani *hxi! consentiente Abulabbaso* In 
cod. 1417. inversus est ordo horum versuum, ut hic versui 76. antecedat. — «ua» 
est cognomen Amrui filii Malcci filii llimjar patris tribus lcmanensis; sic enim 
auctor Camusi: 3I w>5 xcUaSj "i 3I 1, _jjt **Ua5 & «JCU 3^** v»al 143 

^ *Jul lX*c _yjl ^Nsliut jkjia 104S JuOUJ q,. YoX AiXi! OSt pl. a 

ros, quo Arabes libcralitatcm sive munificentiam significare solent, vid. Harir. css. 
III. p. 5i. ed. Sacy., ubi a schol. per zllxe explicatur, et not. Schultcns. ad h. 1. 
p. 1*9. cf. Ion. poes. Asiat. comm. p. »3». 'NYillmet ad Ant. p. 189. liamasa 
Scliult. p. 4»4- et infra Abulol. carm. I. v. is. — In nostro versu in malam par- 
tem sumendum est hoc vocabulum atque de malis, quae hominibus inhaerent, iu- 
tclligcndum. Ita Zuzenius ct Abulabbas apud Kn., cuius verba haec sunt: 
jA (_5< o * cr> dUj ^ 0 Uofl U j 2 s tj.xi j*4-. Post hunc ver- 
sum alium inserunt cod. »453. et Ion., quein Zuz. silentio praeterivit, v. Tab. syn. : 

sLfi f. . M-’ii y*3 o'rfl (_«_=- 1 i . 1 c s>\ 

Num in nos conferendum crimen Ajad, ut dictum est Tasmo: fratres tui sunt 
rebelles. 

Bold. {J==>.*sA male. Ajad, qui fuit pater Ajadensitim, erat filius Nazari 

filii Maad filii Adnan vid. Pocock. spcc. p. 46. — De Tasmo tribu Arabum an- 

tiqua cf. Pocock. 1.1. p. 38. et 09. ct Basmussen hist. pr. Ar. regn. p. 81. seqq. 

V. 78. I11 schol. pro y' Kn. Idem post iviMj habet — Cohaeret 

hic versus ct dito sequentes cum praecedentibus 74. ct y5. ; pergit enim poeta in 
exponendis rebus, quae expeditionem Tamimitarum, v. 74. commemoratam, seque- 
bantur. In editione Zuzcnii ordo horum versuum perturbatus esse videtur ; puto 
enim transpositos esse versus 76. et 77. quia non verisimile est, poetam narratto- 
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nem continuam rebus plane alienis interrupisse. Verum ordinem in cod. 1455. et 
apud Ion. deprehendere mihi videor. In his enim hi versus ita sese excipiunt: 
74. 79. 75. 78. 80. 8r. vide Tali, svnopt. 

V. 79. Cod. 1455. {*Lsu. Cod. 1417. et cod. 1455. legit cx emen- 
datione. Pro quod habent codd. S. cti4t6., scripsi cura cod. 1455. Ion. 
ct Kn. consentiente Abulabbaso in schol. ad vs. 74* Cod. 141 7- ^ vitiose. — 
Bold. «lui male. Cod. >455. I^Jls a priori manu ct UJlc cx emendatione curn Ion. 
In scholiis cod. S. pro c?/** habet -*±i. — Flures in Iemana, quibus nomen fuit 
extitisse locos, luculenter docet Firuzab. in Camttso his verbis: jlixi 

sjJj 

3 t*U*. ,: o L {Lfr » oij «_/"- i =» J ==s In nostro versu oppidum in provincia Bahrein si- 

tum significat, cf. schol. AbulaLb. in not. ad v- 74- — Ad imelligendurn hunc 
versum legendum est schol. Abnlabhasi modo laudatum. Sequitur ex hoc versu, 
ut Taglebitae mensibus sacris bellum cum tribubus gesserint, quod Arabes pro 
maximo crimine habent, vide not. ad v. 36 , quare bene annotavit Kn. : ,, Omnium 
quas in Taglcbitas congessit noster criminationum maxima haec, illos mensibus, 
quibus bclluin interdictum, pugnae flammam accendere ausos esse.” 

V. 80. Ion. Cod. 1417. X*i5Liu. Kn. Ow vitiose, Ion. o-j male. Cod. 

1417. In schol. K11. omisit Pro. cod. S. habet Kn. hanc 

vocctn in olys- mutandam esse censet, de Sacy vero in ^ (jp-t. Sed vera lectio 
Cplur. a venter ) esse videtur, quam uterque code.x 1416. et 1417. Kn. 

ct exemplar Bodlcianum, quod Knaclub. inspexit, ollert. Schol ion opponere vide- 
tur voces* tergum ct venter , ct dicit illos non solum terga fracta, sed 

ventres quoque odio impletos habere. In cod-S. omissum est *UJt. Kn. _,L=- 
ct t )ix> jf. — Eleganter comparat poeta flagrantem cupiditatem pulsorum, vindictam 
de hostibus sumendi, cum vehementia sitis, quam aqua restinguere non possit. 
Sensus est, Taglcbitas fugatos cacsosque ulcisci non potuisse sanguinem occisorum. 

V. 81. Kn. male, cf- Sucy Gr. t. I. p. 374. Idora «£53 repugnante 
metro. Bold. vitiose. Codd. 1417. 1455. et Ion. Kn. *>!j contra metrum. 

Historiam huius versus suppeditat AbulaLb- apud Kn. his verbis: dji 

d— V iJLlio- o* lXju (jjt 1^13 iXjo d*»- 

V • 8z. Kn. contra metrum. Ion. et Kn. — Iu schol. jiro Ui, 

quod cod. S. hi-.be t, semper scripsi Ue ob sensum; sic legitur cliara bis apud Kn. 
Verba IA#j fiuiuut schol. apud Knalchbullium. 
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TABULA SYN OPTICA 

ijnae exhibet ordinem versuum Codd. Pari.ss. i4'C- >4*7* *455, et editioais Ionesii 
cum nostra editione Zuzenii collatum. 


Edit. Zuz. 



1 Edit. Zuz. 



Fd, Zut. 




et Codd. 

Cod. 

Ed. Ion. 

ct Codd. 

Cod. 

Ed. Ion. 

et Cod. 

Cod. 

Cod. 

Ed. Ion. 

1416. 1417. 

1455 


1416. 1417. 

1455. 


1416. 

1417. 

1455. 


1 

, — 

— 

29 

26 

deest. 

57 

— 

75 

77 

2 

— a) 



30 

27 

it 

53 

— 

77 

79 

3 


— 

31 

28 

it 

59 

— 

80 

,82 

4 


— 

32 

29 

». 

60 

— 

61 

83 

5 


— 

33 

30 

it 

61 

— 

78 

80 

6 




34 

31 

it 

62 

— 

79 

81 

7 

8 

8 

35 

32 

it. 

63 

— 

82 

84 

8 

7 

7 

36 

33 

34 

64 

— 

83-0 

85 

9 

— 

— 

37 

34 

35 

65 

— 

33 

40 

10 


— 

33 

35 

36 tj 

66 

— 

39 

41 

11 


— 

39 

37 

— 

67 

— 

40 

42 

12 


... 

40 

57 

59 

68 

— 

41 

43 

13 


— 

41 

66 

53 

69 

— 

49 

51 

14 


_ 

42 

58 

60 

70 

_ 

42 

44 

15 


. 

43 

59 

61 

71 

— 

45 

47 

16 



44 

60 

62 

72 

— 

48 

50 

17 


— 

45 

61 

63 

73 

— 

44 

46 

18 

deest. 

— 

46 

62 

64 

74 

— 

50 

52 

19 

18 

— 

47 

63 c) 65 e)\ 

75 

— 

52 

54 

20 

19 

— 

48 

67 

69 

76 

77 

43 

45 

21 

20 


40 

63 

70 

77 

76 

46* 

48«; 

22 

21 


50 

69 

71 

73 

— 

63 

55 

23 

22 

_ 

51 

70 

72 

79 

— 

51 

53 

24 

23 

— 

52 

71 

73 

80 

— 

54 

56 

25 

24 

IH. 

53 

72 

74 

81 

— 

55 

57 

26 

25 

— 

54 

76 

'78 

82 

— 

36 

33 

27 

66 

68 

55 

73 

73 





23 

65 

67 

56 

74 

76 











1 d) Versus 84. cod. 1455. est Ideta 




i b ) 1 Posthunc versum 

alium habet 

cum 

y. 37. 

ed. Ion. de quo 

a) In lmc cod. prfmrnn ventum 

Ion., de 

quo vide pg. 28. 

vide 

not. h. 



cecinit 

alius (viti. 

rs- 14). 

1 cj Versum 6.5. cod. 

14o 5. et 65. 

I e) Hoc 

loco alium venum adk 

quem iu munerandis versibus 

1 * cd. Ion. sequitur alius, quem 

dunt cod. 1455. ct Ion., quem 
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ANNOTATIONES 

AD CARMEN ABULOLAE PRIMUM. 


Vers. t. 'Verbum xd, 'hic significat infestare; schol. illud rccie explicat per 
sbUIIj &>LalL v_JLL> , Yoce Arabes significant astrum Geminorum et sidus 

Orionis ■ vid. Ideler Untersucbungen uber den Ursprung und die Bedeutung der 
Sternnamen p. i5o. ai3. et 3a5. — Neglecto poetarum Arabum more solenni, 
Casidas ab amore incipere (cf. not ad Hareth. v. «.), poeta statim in initio car- 
minis magnitudinem et virtutes eius, quem celebrat, in altum extollit. Comparat 
boc versu Abulkascmum cum sidere Orionis, dicens, sicuti homines ad boc sidus 
pervenire non possint, ita inimicos nil contra ipsum valere, quamvis eius merita, 
quae tam pulcra sint et perfecta quam luna plena, diminuere studeant. 

V. *. e)* est licentia poetica pro ; saepe enim propter metrnm conso- 
nans finalis abiicitur per apocopen ut pro ctc. 'vid.Sacy Gr. 

t II. p. 375. cf. Bohlcn de Moten. p. 110. — Dicere vult poeta, camina AbuI- 

hasemi suis tam longe praestare, quam aquilae turturibus, et ob hanc causam 

comparationem carminum cum avibus instituit in versu. 

V. 3. schol. explicat per Praestantiam modolandatam 

aliter nunc describit. Comparat nempe carmina illius cum Atsla, arbore alta et 
nobili, sua autem ipsius cum Thomama, planta tenerrima et vili, qua obstruuntur 
domorum rimae. 

V. 4. De praepositione v vocis cf. Sacy Gr. t. I. p. 356. 7. Schol- 

pro diversa vocis scriptura diversum offert sensum ; scribi enim potest 

aut aut^ju« . Prior lectio, quam probante Tcbriiio in textum recepi, in 
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universum significat X**i yi et hunc praebet sensum : qui inultas opes possidet et 
mundum universum pro pretio offert non assequetur meritum tuum legitimum. 
Altera, quae minus placet, ad Abulkas. referenda est, et significat illum u*; 

sensus igitur esset: non pensare potest meritum tuum, qui dona a manu tua acce- 
pit, etiamsi mundum pro pretio legitimo offerat. 

V. 5. Sensus: tantae sunt virtutes tuae, ut carmine, quo illas celebrare 
ausus sum, attingere nequeam. 

V. 6. De voce »1*1* vid, not. ad Hareth. v. 6 . Pluralem lex. Golii 

non exhibet; Cast. explicat hanc vocem per iumenta quibus vir uti consuevit. Sed 
aliter schol. quum dicat: £l«~< er* . — 

Dicere vult poeta: merita tua et gloria iude parata vertici montis excelsi similia 
sunt, ad quem difficilis est ascensus. Attamen nobiliores huius gloriae quodam- 
modo participes esse cupiunt, quum eam attingere nequeant. Comparatione vero 
gloriae cum monte instituta, eadem yia procedens, nobiliores homines cum feris 
comparavit, ignobiles cum agnis. 

V. 7 . Pergit in laudanda verticis excellentia, quem Abulkas. inhabitare 
dixit. Causam, cur addiderit poeta vocabulum *Uo!, hanc affert schol.: 

JJU 'i £,t ^jJUs ts* 

V. 8 . et 9 . Versus octavus cohaeret comparatione cum versu sexto, in quo 
de feris sermo erat. Ilie mons propter tuam praesentiam offert dorcadibus fugien- 
tibus asylum, quum ipsi Icones ceteraequc ferae timore repulsi ad eius radices 
accedere non audeant. Tum vero ad maiora se convertens dicit: ipsa mors, si 
ullo modo repelli posset, haec loca, ubi tu habitas, non aggrederetur. 

V. «o. Transit poeta ad laudandam Abulkasemi liberalitatem, quae inter 
Arabes magni aestimatur, vid. not. ad Hareth. v. 5y. Saepius dona, quae libera- 
lis largitur, cum pluvia vel nube comparantur, quum a pluvia iusto tempore et 
largiter defluente ubertas anni dependeat. Poeta noster manibus talem effectum 
tribuit, quippe quae sint dona porrigentes. 

V. 1 1 . Appellat manus nubes albas, quum sint albae. Tales nubes pluvia 
non abundant; sed hac manus tam larga dona praebent, ut coeli nubes nigras 
i. e. aquae copia abundantes non respiciamus tanquam nobis liaud necessarias. 

V. 1 *. Verba 1 fey* explicat schol. per mare , dicit enim: qj£I u-y> 

*Ltt __=su!l. Sensus est sponte et bibenti animo donis cumu- 

las illos, qui sperant, neque cessas, donec impleti sunt beneficiis. Hunc versus 
sensum comparatione nubium adhibita exornat. Piubcs liberali tatis eius, ut ita 
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dicam, cum cisterna comparat, quae sponte se a coelo demittit, et ad qtiara ne 
accedere quidem opus est- 

V. i3. Verbum g-*>l, quod proprie significat mane fuit , h. 1. idem valet ac 
qU"; saepe enim verbn, quae praeter notionem esse nil habent, nisi significatio- 
nem temporis loci etc., hanc abiicinnt, ita ut tanquam synoniina verbi qU" adhi- 
beantur e. c. (jr 55 *’' , *! . vid. Sacy Gr. t. II. p. 5o. et 5t. Vox yAyi quae 

est plur. a **)+> h. 1. de margaritis inter se nexis nsurpatnr; propriam Jllius sig- 
nificationem exhibet schol- his verbis: otl=» Ul sl^t q. pijS 

>Xx»t 3 fzi & — Laudat poeta hoc versu Abulkasemi dona pretiosa, dein 

facilitatem, qua homines illa accipiunt, postremo donationem largam. Primum 
indicant margaritae, quae, ut Plinii verbis utar, principium culmenque omnium 
rerum pretii tenent. Praecipue autem laudantur circa Arabiam in Persico sinu 
maris rubri, vid. Plinii II. N. 1. IX. c. 35. — Facilitas cognoscitur ex verbis 
t-Uit L5 lr: ad quae schol. bene annotavit : jl*=i *U5t »>j Hc 

Is-ljjl U Donationem vero largam indicat vox s>\y* quam 

modo illustravi. 

V. 14. Alio modo hic describitur facilitas, qua Abullas. dona hominibus 
offert. Ad iutelligendutn -hunc versum legenda est Salii dissert. jiraelim. in Co- 
ranum p. t47* seqq. ed. Arnoldii. 

V. i5. Laudat poeta magnas eius divitias simulquc cius liberalitatem. In 
liberalitate exercenda temporis mandato obtemperat, quod tam mtilias erogandi 
occasiones oflert, et hoc facit sui ipsius nulla ratione habita; voces enim 
innuere videntur, Abulkasenium omnes suas opes largitione perdere (id quod Ara- 
bibus magno habetur laudi, ut Hatemi Thnjitae exemplum docet), dicit nimirum: 
hoc autem facit, priusquam ipsae divitiae, inm ad desperationem nimiis donis 
redactae, mandatum de intermittenda largitione profere possint. 

V. 1 6. Voce 0*^1 >5 Arabes fere omnes Alexandrum Macedonem intellignnt. 
vide Maracc. ad Goran. stir. 18. v. 85. et schol. ad carmen Arab. Amali dictum 
v. 3o. cd. Bolilen; dc origine huius nominis cf. Ideler Handbuch der math. und 
techn. Clironologie .vol. II. p. 5io. et 5ri. — Saepissime poetae Arabum praeser- 
tim reccntiores mentionem faciunt Alexandri magni cf. Abulolae carm. II. v. 19 
ct Bohlen de Mot. p. 20. Voce iX~< intclligendus est murus Scythicus seu Sincn- 
sis cx aere ferroque exstmetus, quo Alexander aditum gentibus Gog et Magog prae- 
clusisse fertur, nc ad finitimos populos devastandos transilirent, neque e finibus 
suis usque ad supremum indicii finem possent exire. Huius muri saepius mentio 
fit in Corano, vid. inprimis sur. 18. v. 94. seqq. ibiqne Maracc. Hunc murum bij 
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quoque respicit Moten. vid. llohlen 1.1. — Verba y-adl \-i.i q. posita sunt pro 
\ q» e liquefacto auro ; saepius enim poetae nomine actionis pro par- 

ticipio passivi utuntur. 

V. 17. Hoc versu nimiam esse liberalitatem excusat comparatione instituta, 
qua simul laus oritur. Comparat eniin poeta Abulkas. cum leone, ceteros cum 
formicis. Dicere vult Abulkas. esse fortissimum, cui non opus sit formicarum 
instar victum suum in futuri temporis usum reponere, sed qui sernper sit paratus 
ad acquirendas res necessarias. 

V. 18. et ii). Extollitur his versibus singularis amor, quo principes regionum, 
quas Abulkas. inviserat, ipsum prosecuti erant. 

V. ao. Transit poeta ad celebrandam laudati virtutem et nobilitatem. Multi 
sunt poetae in laudandis cquoruin virtutibus (vid. inprimis Amrulkcisi ptilccrrimum 
equi descriptionem, v. 5o. seqq. ibique Hcngstcnberg), et quum equi apud Arabes 
iu magno honore essent, poetae comparatio nos offendere non potest. Dicit, ut 
nobilissimus equus, iamiam fatigatus, ceteros cursu superat, ita tu mullum virtuti- 
bus luis praecellis- 

V. zt. Vide, quae de leone, imagine fortitudinis, in not.-ad JIarcth. v. 57. 
«lixitnus- Transit poeta ad laudandam Dschalabitarum liberalitatem ct praestan- 
tiam, Abulk asemum principem Iconum, Dscbalabitas autem simpliciter leones nun- 
cupans, ut ex sequenti versu patebit. 

V. 22. Describuntur hoc versu et sequentibus leones modo commemorati ver- 
bis oLhsdl quae in statu appositionis posita sunt cum iX*?! Jdx» versu prae- 
cedente. Dsclialabitac erant iribus nota in regione Syriae, e qua Abulkas., ut 
supra iam dixi, oriundus. (^Xi proprie significat roSj li. 1. idem valet ac 
munera , ut saepius; cf. not. ad llnrclh. v. 77. Comparat poeta Dscbalabitas ob 
magnam copiam cum cohortibus. Tum laudaturus eorum summam liberalitatem, 
dicit: ct hae donorum cohortes inopinato superveniunt, et in ipsas domos quasi 
vi irrumpunt, i. e. dona sponte ct non petentibus offeruntur. Pergit vero in hac 
comparatione dicens: ipsi nolentes ut ea accipiant coguntur, ita ut hac donorum 
cohortes impetum in regionem hostilem facere videantur. 

V. 23. Comparat Dschalabilas cum sole, ceteros cum i. e. stellis. 

Dicit: sicut nox, cui muudus comparandus est, stellarum suarum lucem solis splen- 
dorem referre praedicare non potest, ita mundus ceterorum hominum facta prae- 
clara illis, quae Dsclialabitac exsequuntur, paria iudicare nullo modo potest. 
Scusus igitur est, Dscbalabitas iu gerendis rebus magnis ceteris homiuibus longe 
praestare. 
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V. » 4 . ct a 5 . Dicere vnll, Dsclialabitns, qui sunt gladius non indigere cete- 
ris hominibus, qui sunt sagittae, istos autem sine illis subsistere non posse. 
Eandem' praestantiam Dschalabitarum sequenti versu aliter describit, ipsos cum 
Arabico sive nobili equo, ceteros homines cum ignobili comparans. Ex sententia 
poetae neque copia hominum, neque eorum externus ornatus sed interna virtus est, 
ex qua aestimatio pendet. Licet ceteri numerosiores et splendidiore ornatu distincti 
sint, attamen propter internas virtutes Dschalabitae praestant. 

V. iG. Cohaeret hic versos cum versu vigesimo quarto, quo Dsclialabitns 
cum gladio comparaverat. Quum aliquis obiiceret, eorum virtutem bello proba- 
tam non esse, dicit, sicuti cx indiciis gladii virtus cognosci posset, ita Dschalabi- 
tarum quoque virtutes pugna non probatas diiudicari posse. 

V. »7. Iam redit poeta ad laudem Abulkasemi, a qua propter Dschalabitas 
paulum discesserat. Dicit, quodsi Said quidam causa relinquendi Jhgdadum non 
luisset, bunc in praefectura sua tantam gloriam sibi comparaturum fuisse, ut inter 
sidera sedem fixisset. Privato autem hominum consuetudine, qui ad tantae celsi- 
tudinis locum pervenire non possent, compotores ipsa sidera eligenda fuisse. Tum 
vero rationem eius habens, quod sidera vinum bibere non possunt, dicit, eum di- 
midium vini sideribus concessum ia terram clfusurum fuisse. 

V. a8. Explicatur sensus eius quod praecedit. Adhad-Aldaula Abulkasemum 
praefectum urbis Bagdadi, quae hic nominatur, creaverat, dein a praefectura 
removerat. Quod poeta in laudem Abulkasemi convertit, dum ei, quod urbs, non 
ipse, gratia Adbad-Aldaulae excidisset, adseribit ct sperat, futurnm fuisse ut Adhad 
Aldaula, si hanc sedem suam Abulkas. non reliquisset, ipsum, quum pars gratiae 
eius erga urbem superstes esset, ad pracfcctmam revocaret. 

V. »9. Commemoratione Saidi ducitur poeta ad describendum iter nocturnum 
Abulkas. v. ag — 47. liene dicit Reisk. in not. ad Tar. p. 59.: „Sicubi igitur lau- 
des suas recensent Arabes recensent autem saepius, partesque honesti viri ct nohilis 
enumerant, desertorum pervngalioni non ultimum locum tribuunt.” Saepissime de- 
scribunt poetae itinera nocturna t, inquam ditlicillima, pari enim modo haec requi- 
runtur ad consequendam gloriam, quam meridiana in solis caloribus, vid. Reisk. 
not. ad Tar. v. 4a. seqq. cf. Abulolae carm. II. v. 6- seqq. Noster inprimis in 
hac noctis descriptione more suo omnia congessit, ut iter laudati gravissimis mo- 
lestiis ac ingeutibus periculis coniunctam pingeret. IIoc versu noctem tam longam 
fuisse dicit, ut Abulkas. Auroram mortuam putaret, et terram taedio longae noctis 
adductus interrogaret, ubiuam essent illius ossa cariosa. Cariosa autem Aurorae 
mortuae ossa vocantur, quod per longum temporis spatium per terram dispersa 
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iaccrcnt; poeta igitur hisce verbis scii, ossibus cariosis noctem longissimam fuisse 
indicat. 

V. 3 o. Kovaik est fluvius ad portam Alepi. Sensus: Abulkas. in itinere suo 
recta via Alepum petiisse. 

V. 3 t. Itineris mentione facta ad camelorum, quibus vehebatur, descriptio- 
nem sc convertit. Albos vocat camelos Abulkas., quia pro optimis habentur. 
Simul autem et obscuriori modo fortunae iuiuriain et tam paucos esse generosos 
queritur, ut cameli, quibus boc tribuit, iulimos temporis recessus perscrutari co- 
gantur ad iuveniendum quendam generosum. Poeta hisce verbis Abulkas-, quem 
laudat, omnibus generosis anteferre videtur. 

V. 3 a. "Verba ^Ae explicat schol. per «-***!! cr 4 ? Vox , 

quae est plur. ab 0^,1, est epitheton struthionis ob colorem illius pulveri similem 
Dicere vult, camelos tam celeres esse, ut etiamsi fatigati cursu cum struthionibus 
certare valerent. Nimis audacter. Alium locum e Diwnno Abulolae nostro haud 
absimilem attulit Rcisk. in not. ad Tar. p. Gt. Metr. Wafir. 

1. ..... >* J ...V. - ■ •- ^ . Q ■ g 1 t A -C- J ^ j j . * ■ ^ U V 

{ ,,<* oljl i »!lj j_>. ■!•»!! jj, » " i-—.— i i-j ’ ; (..< .1 e', 

Iuro tam celeres non fuisse aves aurae nigras (aquilas), neque struthiones 
deserti pedibus ah invicem distantibus. 

Et quum emetiendas haberent, antequam ad te perveniretur, altas rupes ct 
ampla deserta, superabant tamen aves. 

dicens: ,,de hoc loco plane furibundo nescio quid dicam. Haereo, stupeo.” cf. 
Willmet ad Ant. p. t 5 g. seqq. 

V. 33 . Describit campum planum tanqnnm regionem periculosam. 

Alludit ad superstitionem illam Arabum veterum, qua e capite mortui bubonem 
egredi putabant, qui, si quis occisus fuerit, semper clamaret: ,, potate me, potate 
me”, donec de caedis auctore repetita esset ultio. Annihilavit inter alias etiam 
banc superstitionem Muhammcdcs, ut schol. recte annotavit: q, ^iyo ail .Uit 

jfy- * jjkh qI tJjSi' 

d'u> 1 iXij (_»lj iUla q. — K«1 (il jjliiJI 

iula "i »a 1 c Cf. etiam Pocock. spec. p. 140. Reisk. in not. ad 

Tar. p. uo. seqq. et Rasmussen. in Additam, p. v. — Poeta his verbis nil aliud 
dicere vult, quam pullos camelorum in hac pessima regione mortuos esse. — Alium 
Abulolae versum attulit Reisk. in not. ad Tar. p. 79. ct 80., quo regio plane 
deserta et inculta cum speculo polito politae feminae comparatur. Ad bunc ver- 
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sum bene annotavit Reisk.: ,, Nimis argute. Neminem adhuc vidi, qui aenigmatico 
scribendi genere adeo quam hic sibi placuerit.” 

V. 34. Audacissime dictum. Indicare vult levem cameli incessum; cf. not. 
ad Harcth. v. t». 

V. 35. IHc versus cohaeret cum verbis versus tricesimi primi. Comparat 
poeta sudorem equorum propter albedinem illius cum saliva ex ore profluente. 
Sensus est, equos celerrime in itinere cucurrisse. 

V. 36. Hunc versum cum praecedente laudavit Reisk. in not. ad Tar. p. Gi., 
ubi poetam nostrum magnae audaciae accusat. Idem dicit p. 60.: Morem Arabum 
poetarum, illas praesertim camelos laudandi, quae usu attritae et extenuatae et ad 
adversam quamvis fortunam eduratac sint, ingenio Abulolac saepius occasionem 
luxuriandi praebuisse, cf. infra Abulolae carm. II. v. *r. Talis camelus vocatur 
curva. Elcgamissiini lusus hinc occasionem arripuit Abulola in Sckt., tibi 
dicit, camelos suos omnes evasisse ut 0 Nun, quia per hanc litteram omnis res 
curva repraesentatur; versus huc respicientes vid. apud Reisk. 1.1. 

V. 37. Inm coninngit boc versu cum descriptione camelorum mentionem 
longae noctis in desertis peractae, quam rem v. 29. tractaverat. Anxie exspectavit 
Abulkas. in illa nocte Auroram orientem, eius autem splendor nonnisi in spuma 
alba iumentorum apparere videbatur. 

V. 38. De voce Firuxab. in Camnso haec: K^aLLtjl >. 

Describitur hoc versu et duobus sequentibus celeritas, qua potationem subierint 
cameli proficiscentes. Dicit poeta: in itinere cameli potum cx aquis regionis Ava- 
xiin recordati sunt, et eo tendere cupiverunt; sci, quominus ad illas regiones ac- 
cederent, hostinm hastae, qni regiones interjacentes occupaverant, impediverunt. 

V. 39. Dicere vult: si ipsa aqua salubris in propinquo fuisset, cosque ad 
potum clara quasi voce invitasset, ob nimiam festinationem eam adire ausuros 
non fuisse. 

V. 40. Vocabulum (jd* a scholiaste sic illustrator: (^»1«11 

*U1 A *Ut _jl*3 Comparavit poeta aquam 

cum sponsa, cuius facies musco aquatico tanqn.nn velo obtecta est. Camelus vero 
ei sponsus est, qui desiderio bibendi actus aspicere cupit sponsae seu aquae fa- 
ciem, sed propter nimiam festinationem velum removere non audet. Sensus igitur 
est: cameli propter summam festinationem aquae muscum ore non removent bi- 
bentes. Schol. ad h. v. animadvertit, Abulolam in scribendo hoc versu forsan in 
mente habuisse versum Ahulkubiri Iludscilitae : Mctr. Camil. 

i 0>> fc ft ■ j X In t 
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Declinavi ab illa (aqua) sitiens eamque reliqui, dum motus erat muscus nqua- 
ticus, non remotus. 

V. 41. Aliter describit nimiam festinationem in itinere siinulque addit causam 
illius; qua re ducitur ad describendas has regiones periculosas. Dicit: abundat 
quidem regio inter Iracam et tractum Syriae litteralem aquis, sed diflicilis est ac- 
* cessus propter hostium propinquitatem et metum, ne aliquis eas accessurus ab hos- 
tibus interimatur. Commode igitur hae aquae venenatae dici possunt. 

V. 43. Ipse ventus Eurus, quum rarissime flet, ibi insidias hostium timere 
putari potest. 

V. 43. Pergit poeta in describendis periculis huius loci- Constat inter om- 
nes, ingentem arenae copiam in desertis rrperiri, quae peragrantibus summas mo- 
lestias creat, ac saepissime densas arenarum nubes in cocluin se extollere, quae 
deeidentes totum viatorum aginen haud raro obruunt. In his vero desertis, quae 
poeta noster describit, talis arenae copia repcriiur, ut ipse solis meridiani splendor 
ea obrui timeat, eamque ob causam haec loca nonnisi invitus invisat. — Placuit 
hic apponere Abulolae meridiei descriptionem, quam Reisk. in not, ad Tar. p. 90. 
aflercus. admodum elegantem vocat: Metr. Cainil, si primum versum excipis, in 
quo aliquid deesse videtur. 

■ fcjl "St /— L5-J— o U-J ijt 

■ :<:.A ■ *> -~~i l i < • 

Flagrans meridies ct stolida, cui vaporum fluctus est ut mare, cuius aqua tri- 
cliophyllo non tegitur; 

ln qua chamaeleon ascendit gradus cathedrae in meridianis precibus, excepto 
quod homiliain non recitet; 

Quasi vellet perorare, sed quum linguam raucedo et haesitatio invaserit, a 
scita cicada succenturiatur. 

Willmet, qui in observat t. ad Anlar. Moal. p. s 3 a. eosdem versus laudavit, 
recte dicit, illos frigere omnique pulcritudinc destitutos esse. 

"V. 44. Sensus, lunam non conspici ia bac regione, quippe ob ingentem pul- 
verem paene obscuratam. 

V. 45 . Describit noctes huius regionis tanquam aterrimas. — positura 
est per elisionem pro jmUI ob metrum- vide Cl. Freytag. praef. ad Caab. ben Xoh. 
p. 6 . seqq. ct Bohlcn de Mot. p. ito. 4. "Voce sive significant Arabes 
imaginem nocturnam si\ c idulum amasii, quod in noctibus longis atque tnolestis, 
quas vigilantes transigunt, apparere lingunt. Unde exstat, etiam proverb. apud 
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Meidan.: ct*' „bitPulior imagine nocturna?' vidi Me id. Prov. cd. Scituli, 

p. 14. cf. de; hac imagine Hauiasa Cl. Freytag. p. »5., 1. 1. seqq. et Bohlcn de 
Mot- p. 5g. llifcit poeta, 'ne spectrum quidem iu his noctibus apparuisse, ruit 
ergo noctes ludos regionis esse alerfim.-)*. — Aliam noctis aterrimae descriptionem 
e Diwano AbtdeJae divulgavit fteisik. in not. ad Tar. p. 109. quam hic repetere 
invat: ,,l>ulr etiam metaphoram sum sit luxurians Abulolae ingenium ad describendas 
■viae molestias longissima nocte ct aterrima, in qua nulla lucis scintilla cmicabau 
Metr. Wdir. * , * 

y * t ' ^ 1 ° 1 . ‘ t .1 t 1 ' U I. . ' , 

l t C> JU U »-£=> _^SU~ Jf ^T— * * ) jal 

0l_Ju3 .* J — c *** ‘jS—ii. * i‘ ■ j 

Matntinam lucetn quaerentes discussimus noctem ct sollicitavimus, tit sollici- 
tantur ob Tgncm eliciendum cineres : 

Noctem cuius omni morbo purae erant et intemeratae tenebrae; stella contra 
aegrotus, qui non visitatur. 

Cuius umbrosa vincula et nigricantes pedicae, quantocius aurora emergeret, 
defluerent. 

Stellam (lunam putat, aut aliam quandam maiorem, aut potius totum astrorum 
complexum) aegrotum nominat, qui non speratur in dias luminis auras unquam 
■ rursus elapsurus, idonque stragulis involutus ct exstinctis taedis a circumstante turba 
ceu praeda adventanti morti certissima derelinquitur.’’ 

V. 4<i. uso, , quod est nomen actionis , scholiast. noster explicat per ct 
schol. ad Tar. Moal. v. 98. per <A^t; in lexicis Golii et Gast. haec vox deside- 
ratur. — Sensus est, si perdurassem tenebrae harum noctiuin, nec retectae fuissent, 
mors ipsa ne unum quidein invenisset, quem perderet. 

A. 47. Quum alii poetae, si iter nocturnum describunt, laudant vel hominis 
'faciem vel gnzellam, quae lucem aliquam iu hac nocte praebuisset, uti Amrulk. 
Monl. v. 38. Lebid. v. 43. Motenab. in de Sacy Chrest. Ar. t. I. p. 534. v. 18. 
et p. 343. v. a3. ct apud Horst- v. 7. ct 8. ibique schol- ; noster comparans noc- 
tem cum homine, qui sperat, fore ut adolescentia sua perpetuo duratura sit, sed 
paene vir factus senex fit, more suo ipsum laudatum lucem nominat, quae tene- 
bras densissimas fugasset. 

V. 49. Hoc versu incipit poeta perstringere tribum Okeilitarum, quae a Kais 
Ailan fiho Modari erat oriunda, inter quos unum, principem puto, maxime spec- 
tare videtur. Dynastia Okeilitarum floruit in Mosul, Anbar et Cufa, primusque 
regnavit Abu Dzuvad Muhammcd filius Mosajjebi, qui anno 38o. Mosul cxpug_ 
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navit; vide Pocock. specimen p. 4&- et Rasmnssen Annal. Lslamis. p. T.7. scqq. 

— Verba jj&- dicuntur de hostibus; sic enim Schol. illa explicat: 

Jai y», dtic (jfffOf. 

V. 5o. est diminutivum a OS'** Vox (jr-ii occurrit etiam in Tarnph. 

Moal. v. g3. In lericis repfrimr tantum forma *U» 1 , quae nt nostra significat 
sermonem turpem et obscoenum ; schol. illam recte explicat per 

— Poeta his verbis alludere videtur ad inhospitalitatem OkeiHtarum atque avidi- 

tatem, ut c versibus sequentibus apparet. Comparare videtur verba turpia, quibus 
hospitium denegatur viatoribus, cuui equo, qui ad manus equitis _ ducitur, ut sem- 
per paratus sit. Sensus igitur est: sctnpcr verba turpia, quibus repellunt hospites, 
parata ipsis sunt. : . 

V. 5i. Vocabulum significat camelum annosum, quem hospitibus edendum 
proponere non decebat; sic enim schol. ad. h. 1.: ^ _y» 3 ^ S-WI 

icJiU. — Perstringit pocla noster inhospitalitatem huius tribus atque aviditatem. 
Ut enim Arabes amantissimi sunt hospitalitatis eamqttc fere in quovis carmine lau- 
dibus extollunt, ita inhospitalitatem maxime exprobrant, atque avaris summa mala 
precantur. Quos plerumque etiam proverbiis notarunt, quorum nonnulla e Mci- 
danio Schult. divulgavit, cf- p. 20 . fio. 134 . al. 

V. 5a. , quod est plur. a j, praesertim de illis dicitur, qui ca- 

melo vehuntur, vide Ilamas. Cl. Frejtag. p. 0. v- *. ibique Tcbrizium. Vox 
quae est nomen actionis a secundum Firuzab. in Camuso, non exstat in lex. 
Gol. et Cast.; scliol. illam explicat per . — Describitur perfidia Okeilitarum, 
qui hospites ideo ad se invitant, ut opes illorum occupent. 

V. 53. Prior huius versus pars pro varia vocis v^-U». significatione variam 
admittit interpretationem. enim est nomen viri admodum avari adagio ce- 

lebris, qui metuebat ignem accendere, ne ad ipsum hospites venirent; dein signi- 
ficat etiam uti h. 1. noctilucam. De varia huius vocis significatione schol. haec: 
d-S, J-il JuLSa J-JJL jfhjt jjJu* ylb jli 

v-* 1 ***» q, yal Idem sensum ver- 
sus nostri hunc esse dicit: i j-by; mihi vero poeta his verbis illorum 

avaritiam describere voluisse videtur boc sensu: Okeilitac tam avari sunt, ut ue 
ignem quidem solito more accendere, seu accensum alere audeant. 

V. 54 . Poeta hic pergere videtur in avaritiae descriptione. Ipsae lacertae, 
metuentes ne avarus iste pro cibo ipsas sibi capiat, e tentorio discedunt. 

V. 55. Eleganter describitur in hoc versu singularis avaritia. 
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V. 55. Praepositio v vocis est hic mere expletiva, vid. Sacy Gr. t. I. 

p. 35C, Dicere vult poeta hanc tribum esse divitiarum cupidissimam. 

V. 57. Hoc versu et sequente invocat contra tales, quos modo descripserat. 
Dei iram. 

V. 6‘o. Pergit poeta in laudandis Abulkas. virtutibus. Comparans naturam 
illius cum meile dicit, Abulkascmum, quum sit indole omnibus placente praeditus, 
ipsa pericula, quae tanquam personas depingit, deglutirc lentasse, sed propter 
amaritudinem eius non valuisse. Sensus igitur est: licet Abulk. natura sit tuiti et 
omnibus cara, tamen, quippe maxima fortitudiuc praeditus, ex omnibus periculis 
salvus evasit. 

• V. 6t. et 63. His versibus extollitur singularis fortitudo Abnlkasemi, quae 
instar prunarum, gladii acuti et copiae aquarum iam timenda, licet ipse quiescat. 

V. 53. Redit ad munificentiam Abulkasemi, quam supra iam laudaverat, di- 
cens: qutitn omne oppidum, in quo laudatus commoratur, exsultat dc largitione 
eius amplissima, lugent opes iniustitiam illius, qua distrahuntur rt donis adhibentur. 

V. 54. Contrariam deinde describit ceterorum hominum in divitiis conservan- 
dis agendi rationem. Hae ipsis, dicit, commodo non sunt, quia semper conservan- 
tur, nec ubi necessc est erogantur. Conservare autem opes magis periculosum 
est, quam erogare ; quam saepe enim accidit, ut vel maximae regum divitiae sub 
claustro fortunae quodam casu perierint. 

V. 65. Ille a Bagdadi incolis, cuius praefecturam exercuit, vituperatur, ut 
nfunere suo eum male perfunctum esse putare possis ; sed aliter se res habet, nii 
enim praeter discessum ex illa urbe ipsi vitio vertunt. 

V' 66. Elegans et ingeniosa comparatio. Dicere vult, Abulkas., quum e Bag- 
dado discessisset, simdem fuisse aetati puerili; ut enim baec nii in se habet, qttod 
contemnas, nisi quod abierit, ita quoque Abulkas. est viliorum expers et nonnisi 
ob discessum suum exprobatur. 

V. 67. Describit Bagdadensium singularem amorem erga Abulkas. — Quae hic 
requiritur significatio secundae coniugat. verbi <-*Al apud Gol. et Cast. non exstat. 
Schol. uxomj Ut ysvi;, Ljt ; consentit Firuzab. in Camuso 

dicens: L-aIj <, » 

Y. 68. Comparat laudatum cum fulgure, dicens: ut nubes densa impedire 
non potest, quominus fulgur erumpat, ita Bagdadenses Abulkas. retinere et a dis- 
cessu arcere non possunt. 

V. 69. Iam addit in fine carminis admonitionem quandam, qua non minus 
Abulkasemi laudes quam ceteris versibus celebrat. Laudat nimirum praestantiam 
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carminum Abnlkasemi, quem poetam fuisse ex secundo et sequentibus huius car- 
minis versibus apparet, dicens (v. 71.): Carmina -illius tam praeclara sunt, ut opu- 
lentissimus quisque, nisi quaedam eius verba in thesauro suo recondiderit, pauper 
censendus sit- 

V. 73. Se ipsum alloquens poeta carmine suo legem laudis Abulhascmi 
praescripsisse dicit, quae non mimis observanda sit, quam ea, quae AbraUamus dc 
Meccae visitatione sacra dedisset. Locus ille Coranicus, ad quem- poetam bic al- 
ludisse vult schol., est: Jf Jxj ‘Sia»-, u-Ui & 0 -it 3 vid. Sur. XXIL 

v. 28. ed. Hinckelm. . . 

V. 7 a. Dicere vult, laudem Abulkasemi omnibus linguis celebrari. 

V. 74. Hanc Abulkascmi laudandi legem omnibus, qui sermone valent, im- 
ponit, seque inter poetas antistitem appellat, cui in hoc obsequium praestare adi 
unum omnibus oflicium esse dicit. 
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ANNOTATIONES 

AD CARMEN ABULOLAE ALTERUM. 


Vers. i. Magno amore avunculi impulsus poeta carmen suum pie et solenniter 
incipit, dicens : illi soli admiratione Ipsius semper deditos esse animos, sive praesto 
esset sive remotus. . . 

V. 3. Dicit: perspecto amore, quo affectus cs erga tuos, et insomnia, quam 
illorum causa sustines, tecura certamus in exercendis hisce virtntibus. 

V. 3. In voce ultima littera ! ob metrum apposita est; talis licentia 

dicitur jl**) saturatio, et saepissime occurrit, vid. Sacy Gr. t. II. p. 374. cf. infra 
v. a 6. 3i. 43. al. — Sensus, nisi timendum esset, nc nos excessisse modum puta* 
remur in co quod diximus, arroganter contenderemus, nostrum amorem et insom- 
niam maiorem c$se quam tuum. 

V. 4. Dicere vult pocla alios, eum in itinere siM opes comparasse, itiner» 
excusandi et defendendi causa dixisse ; sed num ipse, quaerit poeta, amorem tene- 
rum, quo ipsum propinqui prosequebantur, invenit unquam ? 

V. 5. Suflixum La in ad vocem xHjo referri posse videtur. Comparat, 

nisi fallor, propositum avunculi cum camelo haud tractabili, cuius gibbus durus 
et callosus est, eamque ob causam mitigari non potest Solent enim camelos saevos 
CO, quod fricant eorum gibbum, ad obedieutiam reducere. Eodem tendere videtur 
vocis explicatio, quam scbol. ad lt L affert; «iym U 

“■m cs' fli— 11 q* 1 v^bat »1.«.’ j**i ^5' 

g-b» x x.fm , ! m Sensus est, avunculum tot tantasque 
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difficultates, quae ipsi in itineribus Superandae erant, a proficiscendo nunquam 
deterruisse. 


V. 6 . Hoc versu incipit porta describere itinera avunculi sui diuturna et mo- 
lestissima. Primum lingit stellas in itinere nocturno avunculum comitantes, sed, 
(jutim ulterius eum sequi non possiut, cupientes, ut Deus eum, qui remotiores quam 
ipsae petat regiones, adiuvet. — Similiter in versu sequenti ventos procellosos ol> 
lassitudinem cum avunculo iter facere non posse describit. 

V. 8. ei y . Sensus, avuuculum itineribus nocturnis srmper eligere noctes 
aterrimas luna non illustratas. 

V. ii. Vocabulum \ji bene illustrat seliol. bis verbis: u/» 

w 1 — jAc itilS ,Vj vi *-*=—» cr» sb Jy £ CT f j^-®5 «a 

<>~l j •****?. «3 ‘.“1 '*P JU ^ ' AI ) — Fingit poeta nubes, 

misericordia tot itinerum avunculi permotas, aquam ludissc, ut illuta adiuvureut 
utrcmqitc eius implerent. 

V. i». Vo.t ia lexiers tJntrpt 'Cavt. desideratur. Apml Goliuin Exstat 

olZ-i- eadem significatione, quam nostrae voci tribuunt Firnzabad., scbol. ad lmnc 
versum el Ilm J\nlias in seliol. ad Tar. v. 47., qui per Crocum explicant. 

•— Qaiun adventus tuus nobis qtianl maxime gratus sit, solemus eum, qui huius 
nuntium nobis allert, lionore allicere. Corvo hic nuntios tribuitur, camque ob cari- 
sam dixit porta, se croco, quae est laetitiae color, cnm tingere. Si homini hunc, 
nuntium tribuisset, dicturus porta fuisse videtur : „ego honoris ct laetitiae veste 
eiuu dono.” 

Vr »4. Describit laetitiam de adventu avunculi et venerationem, qua iiitnrntn, 
quibus advectus est, excipiuntur. Posterior versus pars' „c.rlidurhmis Vaginam gla- 
dii tui ct /xdtciim” eget explicatione, qtiam scholiastae verba mea faciens dabo. 
Conquirat nimirum poeta vaginam gladii et balteum cum amata, cuius oris salivam 
iu\ enis amore nimio fiagfans osculis ' exhaurit. *• . ‘ 

V. i 5 . Dicit: lanii habemus equos, quibus vectus es. ut sitientes aqunrn ab 
illis relictam bibamus. Observandus est lusus verborum in vocibus ct •>'_»»■ 
huius versus. 

V. iti. Comparat equos entn coeTb gloriae, eormnque pedes ciim cohunnis, 
qnibus illud sustinetur. i 

V. 17. Iutelligit poeta pulverem, quem avunculus pedibus suis ronculcavif. 
Versus Motenabbii nostro similis exstat apud Boblen de Mor. p. -6. v. 4. Metr.llasitll- 

IwVjtM y-f' j. *ju— , .XjJj V_ibj lytj 
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Pulvis (pedum) [cius inter Kelabilas c$t stibium oculorum ipsorum, nt ensis 
inter Genaldtos praeverti t reprehensionem- 

ncj quem anetor linee annotavit: ,,Kelab erat tribus laudati, quae propter amoieni 
iu eum pulvere pedutn eius pro stibio utitur/’ _ 

V. i II. sunt tribus avunculi, quem in hac Casida laudat- Transit ad 

deseri 1 tendam celeritatem itineris. 

V. at. llimc versum cum diiohns praecedentibus laudavit Reisk. in not. ad 
Tar. p. tio., ut ostenderet, quantopere Abulolac ingenium in describenda gracilitate 
caim lormu luxuriaverit- Audacter enim orimjiarat lioc loco camelos albos graciles 
pectinibus, quibus crines tenebrarum discriminantur. Quin audarius poetum nos- 
trum iam supra loqucutr.m audivimus, cf. not- t»d cami. I. v, as. 35 . ct 5 (J. — l)c 
voce schol. linee: xj 4;*'* *<■* 

V, aa. e licentin poetica positum est pro U Jot v id. Politen tle Mot. p. 

ito. 5 .' Hanc mutationem docte explicat Tcbrizius ad Hamas. Cl. Freytagii p. 
74. his verbis: jjh» JuiA-j' Q* vJuKt Ul yi .:iv «^ Jl u 

2aJ! 'jia niU ii 11 j^s\j IiAj U JjcjI 151 "SI ^3 v£. o ; dicit quoque 

idem valere ac (&» et «?> (_«V. Schol. ad nostrum vers. illud explicat per 
ii»” ici=s W L* (jic, cf. etiam Hamas, p. 29. I. 14- seqq. 

V. a 5 . Codex meus legit **s cui inscripta est varians lectio u quae sine 
dubio unice, vera est; alloquitur enim poeta avum suum per totum carmen in se- 
cunda persona singularis. Itinera ab avunculo suscepty describit. Modo in Ae- 
gyptum tendebat, modo Babyloniam revertebatur, ut IS i Ius et Tigris de eius pos- 
sessione certare viderentur. 

V. »4. Sara est lluvius Tlagdaili, qui in nostro versu ipsius urbis loco posi- 
tus est. Vocabulum non comparat in lexic. Gol. ct Cast. Schol. explicat 

per: J(*j. Auctor Camtisi: 2*934 j^- 1 . Dicere 

vult poeta, avtinctduui se continere debere his regionibus, quas antea visi lasset, 
uum in iis spatium itineris salis anqdtmi esse. 

V. » 5 . Causam alteram superiori addit. Sunt enim Itae regiones amoenae 
viatori, propter limpidis, quas ferunt, fluvii aquas. 

V. 26. Poeta hoc versu avunculum ab itineribus in novas regiones faciendis 
deterrere videtur, dicens: regiones, quae proficiscentibus placerent, facilius inve- 
niendas esse, quam anticos sinceros. 

V. »7. Sirius Iemnncnsis est canis maior, qui «equitur Orionem; et Sirius 
Syriacus canis minor. Ulerqne etiain aliud habet cognomen, ille hic -s***It. 

vid. Niebuhr. Bcschrcibung v. Arab. p. ua, et i« 3 . et Ideler Untersiichnngen elc. 
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p. »37. scqq. — ■ Sensus: ne admiratione Sirii Iemanensis afficiaris, ut verseris in 
tractu ubi oritur, sed renovandus tibi est amor erga Sirium Syriacum, ut in Sy- 
riam redeas. Ceterum in secundo huius versus hemistichio rarior licentia poetica, 
nempe mutatio pedis qIAbIm in — occurrit, quae a metricis Arabicis 

wuoc appellatur. 

V. a 8. Optat poeta ut avunculus in Syriam revertatur; vcracitas enim in 
dictis et fides Syriae incolis propria nullibi reperitur. 

V. 3i. Constructio huius versus haec est: i_>u=- Jty LJ ({, e . uij) J-dj 
etc. J— u-Wt Jjj‘. Ingeniose describit longitudinem noctis. Beisk. in not. ad 
Tnraplt. p- n3. laudavit versum Abulolae nostro contrarium, qui noctem celeriter 
transeuntem depingit: Mctr. Basith. 

jlai ^*ait j.L^— j| |_yaa* J-JJt Ct* UiM 

Noctis vere frustum, quod transiit ut solent sagittae, brevius quam parvus 
cuspis. 

,, Notetur ultima vox, quae est cuspis sagittae vel iaculi brevis, quo pueri 
artem iaculaudi discunt.” 

V. 3*. * est Mars plancta, vid. Ideler 1 . 1 . p. 3 16. — Comparat solem, 

obscuritate noctis ab hominum conspectu seclusura, cum pruna cinere operta. 

V. 33. (}-*£*» proprie est stella in navis gubernaculo conspicua, serioribus au- 

tem Arabibus de Sirio seu stella caniculari usurpatur, qui segregatus a ceteris in- 
cedere dicitur, vid. Nicbuhr. 1.1. p- 1 1 3. et Ideler 1 . 1 . p. a63. — Comparat igitur 
poeta avunculum suum seorsim ab aliis iter facientem cum Sirio. 

V. 35. Dicere vnlt, camelos opiuionc sua se fefellisse; quod exprimit modo 
proverbiali, ut schol. ad b. 1. bene explicat: ^ 1+*» jUll -tf*} JJy-l -IJOSU osrHM 
,_c.iycu!a (jl o^j yjjjij cf. not. Cl. Freytag. ad carm. Mot. 

v. t. insertum ed. Caab ben Zoh. p. 36. et Willmct. Observatt. ad Antar. v. 19. 
p- «49- 

V. 36. Quum spes adventurae Aurorae eos fefellisset, iis ignis voluntatis tuae 
ltuit- Voluntatem propter ardorem cum igne comparavit. 

V, 07. Lectionem codicis mei emendavi in sensu id flagitante; 

nam iam antecedit et eodem modo ac postulat vocem, ad quam 

referri possit. Emendationem nostram confirmat etiam scholiasl., qui dicit: 

V. 39. Vocabulum blju est pluralis a >sj secundum formam <LiS vid. Saejr 
Gr- t. I. p. 265. ; quod explicatur per scenita. — oUilt est pl. ab tXidt, quod 

scbol. noster et Daniir. iu Bocbarti llicroz- explicat per parvas ovat. 
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Dieuhar. in 1«. describit illas hoc modo : ^ -W 3 _,Lss j *. Jl cr * t _ r i> 

i. e. Caprarum genus bres’il>us pedibus ct adspecta deformi, quod est in 
Bahrein. Inde in proverbium cessit haec vox. vide Bocharti Hieroz. p. I. pag. 
44 *. et 443. 

V. 40. Voce intendit poeta mare Graecorum, cuius naves statim cum 

equis Arabum comparat, ut enim Arabes terrae imperium exercent, ita Graeci ma- 
ris domini sunt. 

V. 4t. Hoc versit comparationem institutam ulterius perducit. Mare cum 
terra, Graecos cum Arabibus comparaverat ; nunc eorum naves Arabum tentoriis 
comparandas esse dicit forma et nigredine. Similem nosro locum, quo cameli cum 
navibus comparantur, e Diwano Abulolac divulgavit Heisk. in not. ad Tar. p. 49., 
quem hic repetere placuit : ,,Non obscurum vero est quomodo naves curti lembis 
et cameli tales conveniant. Illae scilicet onera sua ut cameli lac in se tenent et 
nunquam in lembum deponunt, sed usque ad portum reservant, et alio plerumque 
ligni genere ac validiore quam lembi constructi sunt. Utraeqnc pice illinuntur; 
ct gibbus et quas cameli portant sellae canopis instructae, quibus se feminae contra 
solis ardorem muniunt, malum et vela naris possunt referre- Ingeniose Abulola 
io Scku Metr. Basith: •••'•, ' • 

fi., 1 v C i i., er* 9 — c#- 1 * 

fSe CJ“* JS--4 

g|j— ' *b V (ji-iJ 'i) ' t } (jl ^ S_ '— • — 1 o — 

Vectus veloci, e moro, quam compaginavit socius antiquus tendinibus et la- 
teribus, 

Inuncta pice, non tam ob scabiem, ceu sudore e lobulis aurium candidarum 
camelorum fluente, exuberante; 

Quae non curat maciem, quum iuequitatUes esuriunt, nec lascivit ob pinguem 
fertilitatem. 

V. 43. In codice legitur l£Ok**oi' quod, quia metro et Sensui repugnat, emendavi 
in vX&uj'. Describitur bellum maritimum. 

V. 45. Iatn transit poeta ad ultimam carminis pariem, qua avunculum ex- 
hortatur, ut a tot tamqtte molestis itineribus desistat. Quae hic requiritur notio 
tertiae coaiugat. verbi ^ in lex. Gol. et Cast. decst; est nempe eiusdem significa- 
tionis ac prima, scii, vespertino tempore fecit quid, abiit , rediit ■ — Dicere vult, 
avunculum omnesque tribus inopia vicius non esse laboraturos, etiamsi ille uon 
amplius itinera suscipiat. 
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V. 4 fi. Continet hic versus in talem praedestinationem Arabum; dic*t eniiij£ 
vietum esse praeGnitiuu, neque ulli conatus hominum, neque labores iu augendo 
illo aut tlimiutiendo aliquid valere. 

V. 47. Dicit, opes acquirere novas causam itinerum non esse posse ei, qui. 
erogandis opibus comparatis se ens parvi habere declaraverit. 

V. 48. Me que cum, pergit poeta, carere opibus semper paratis, qui laeto sua 
sorte animo gaudeat. Talem vero animi conditionem non solum commendare, sed 
etiam, ut e versu praeeedeuti apparet, eam avunculo suo tribuere videtur- 

% . 4<j. et no. Sensus horum versuum est, victu praelinito sine ulla excellentia 
gaudere, tam superiores quam inferiores. 

V. 5 t. Codex fcSJiki, cui voci inscripta est varians lectio «. v JU r JL‘ , quam cum 
scholiaste in textum recepi. 

Y. 5 s. Quum virtute sua equo generoso, qui facile se duci pateretur, similis 
esset avunculus, convenire ipsum, dicit poeta, iu eo, ut iter omitteret, ac preci- 
bus amicorum cederet. 

A . n.". Verba bene -explicat sclud. per A 

Dicit lioiniiies saepissime res, quas consequi sibi proposueriut, amicorum consilio re- 
linquere, et ui I iu eo mali esse, si avunculus a perliciendo suo consilh; desistat- 


C O R RIGEO A. 

Tn prnlegorn. p. IX. 1 . r*. pro rarius in tertia leg.: semel in tertia ob rlivth- 
ninm linnlrni (vid. vs. 1.). p. XVI. I. 5 . Soleiman. In testu Arabico p. in. 1 . 7. 
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